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CONSORTIUM AGREEMENT

THIS CONSORTIUM AGREEMENT is based upon

REGULATION (EU} Nor 1290/2013 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE
COUNCIL of 11 December 2013 laying down the rules for the participation and dissemination in
“Horizon 2020 ~ the Framework Programme for Research and Inhovation (201 4-2020)
(hereinafer referred to as “Rules for Participation”), and the European Commission Multi-
beneficiary General Mode! Grant Agreement and its Annexes, and is made on <Project start
date >, hereinafter referred to as the Effective Date o

BETWEEN:

Tatabanya Megyei Jogii Varos Onkorményzata

in English: TATABANYA CITY COUNGCIL

Address: 6, F§ tér, Tatabanya, 2800, Hungary

ldentification number: 728590

Represented by: Hona Posztovics Sziicsné, the mayor of the city
the Coordinator

and

MESTO SALA

In English: City of Safa _

Address: Namestie Sv. Trojice 7, 92715 Safa, Stovalkia
Identification number: 00306185

Represented by: Mgr. Jozef Belicky, the mayor of the city
herginafter, jointly or individually, referred to as "Parties” or "Party”

relating to the Action entitled

Protecting the infrastructure and public spacs, providing safety for citizens inthe
European Union with harmonized and standardized procedures

in short
150C project
hereinafter referred to as "Project"

WHEREAS:

The Parties, having considerable experience in the field concerned, have submitted a proposal
for the Project to the Funding Authority as part of the Horizen 2020 — the Framewerk
Programme for Research and innovation {2014-2020)
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The Parties wish to specify or supplement binding commitrnents among themselves in addition
to the provisions of the specific Grant Agreement to be signed by the Parties and the Funding
Authority (hereinafter “Grant Agreement”).

The Parties are aware that this Consortitm Agreement is based upon the DESCA modae|
consortium agreement.

NOW, THEREFORE, IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS:

1 Section: Definitions

1.1 Definitions
Words beginning with a capital tetter shall have the meaning defined either herein or in the
Rules for Participation or in the Grant Agreement including its Annexes.

1.2  Additional Definitions
“Consortium Body™:

Censortium Body means any management body described in the Govemnance Structure
section of this Consortium Agreement. ’

“Consortium Plag”

Conserium Plan means the description of the action and the related agreed budget as first
defined in the Grant Agreement and which may be updated by the General Assembly.

- "Funding Authority”
Funding Authority means the body awarding the grant for the Project,

“Defaulting Party”

Defaulting Party means a Party which the General Assembly has identified to be inv breach of
this Consortium Agreement and/ar the GrantAgreement as specified in Section 4.2 of this
Consortium Agreement.

“Needed”
means:
For the implementation of the Project:

Access Rights are Needed if, without the grant 'of such Access. Rights, carrying out the tasks
assigned to the recipient Party would be technically or legally impossible, significantly -
delayed, or require sigrificant addifiona! financial or human resoutces.

For Exploitation of own Results:
Access Righls are Needed if, without the grant of such Access Rights, the Exploitation of
own Results would be technically or legally impossible.

"Software”
Software means sequences of instructions te-carry out & process in, or conver-‘tible into, a
form executable by a computer and fixed in any-tangible medium of expresgsion,
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2 Section: Purpose

The purpose of this Consortium Agreement is to specify with respectio the Project the
relationship ameng the Parties, in particular conceming the arganisation of the work between
the Parties, the management of the Project and the rights and obligations of the Parties.
concerning inter alta liability, Access Rights and dispute resolution.

3 Section: Entry into force, duration and termination

3.1 Entry into force

An entity becomes a Party fo this Consortium Agreement upen signature of this Consortium
Agreement by a duly authorised representative, :

This Consortium Agreement shall have effect from the Effective Date identified at the
beginning of this Consortium Agreement.

A new entity becomes a Party to the Consorﬁum-Agreementf upon signature of the accession
document {Attachment 2) by the new Parly and the Coordinator. Such accession shall have
effect from the date identified in the accession docurment,

3.2 Duration and tefmination

This Consortium Agreement shall continue in full force and effect until complete fulfilment of
all obligations undertaken by the Parties under the Grant Agreement and unider this
Consortium Agreement.

However, this Consartium Agreement or the participation of one or mare Parties to it may be
terminated in accordance with the terms of this Consartium Agreement.

if

- the Grant Agreement is not signed by the Funding Authority or a Party, of

- the Grant Agreement is terminated, or

- a Party's participation in the: Grant Agreement ig terminated,

this Consortium Agreement shall automatically terminate in respect of the affected Partyfiss,

subject fo the provisions surviving the expiration or termination under Section 3.3 of thig
Consortium Agreement.

3.3 Survival of rights and obligations

The provisicns relating to Access Rights, Dissemination and confidentiality, for the tima
period mentioned theréin, as well as for liabliity, applicable law and settlement of disputes
shall survive the expiration or termination of this Consortium Agreement,

Fermination shall not affect any rights er.obligations of a Party leaving the Consortium
incurred prior to the date of termination, unless otherwise agreed between the General
Assembiy and the leaving Party. This includes the obligation: to provide all input, deliverablas
and documents for the period of its participation, '
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4 Section: Responsibilities of Parties

4.1 General principles

Each Party undertakes to take part in the efficient implementation of the Project, and to
cooperate, perform and fulfil, premptly and on time, all of its obligations under the Grant
Agreement and this Consortium Agreement as may be reasonably required from itandin a
manner of good faith as prescribed by Belgian law.

Each Party undertakes to notify promiptly, in accordance with the-governance structure of the
Project, any significant information, fact, problem or délay likely to affect the Project.

Each Party shall promptly provide all information reasonably required by a Consortium Body
or by the Coordinator to camy out its tasks.

Each Party shall take reasonable measures to ensure the accuracy of any information or
materials it supplies to the other Parties.

4.2 Breach _

in the event that a responsible Consortium Body identifies a breach by a Party of its
obligations under this Consortium Agreement or the Grant Agreement (e.g. improper
implermentation of the project), the Coardinator or, if the Coordinator is'in breach of ifs
obligations, the Party appointed by the General Assembly, will give formal notice to such
Party requiring that such breach will be remedied within 30 calendar days-from the date of
receipt of the written notice by the Party. '

if such breach is substantial and is not remedied within that periot or is not capable of
remedy, the General Assembly may decide to declare the Party to be a Defaulting Party and
to decide on the consequences thereof which may include termination of its' participation.

4.3 Involvement of third parties

A Party that enters into a subcontract or etherwise involves third parties {including but rot
limited to Affiliated Entities) in the Project remains responsible for carrying out its relevant.
part of the Project and for such third party’s compliance with the provisions of this
Consortium Agreement and of the Grant Agreement. ft has to ensure that the involvement of
third parties does not affect the rights and cbligations of the other Parties under this
Consortium Agreement and the Grant Agreement. ‘

5 Section: Liability towards each other

51 No warranties

In respect of any information or materials {incl. Resulls and Background) supplied by one
Party to another under the Project, no warranty or representation of any kind is made, given
or implied as to the sufficiency or filness for purpose nor as to the absence ofany '
infringement.of any proprietary rights of third parties.

Therefore,
-~ {he recipient Party shall in ali cases be entirely and solely liable for the use to which it
puts such information and materials, and

- no Party granting Access Rights shall be liable in case of infringement of praprietary
rights of & third party resulting from any other Party (or its Affiliated Eniities) exerciging its
Access Rights.

5/28
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8.2 Limitations of contractual liability

No Party shall be responsibie to any other Party for any indirect or consequential loss or
similar damage such as, but not fimited to, loss of profit, loss.of revenue or loss of contracts,
provided such damage was not caused by a wilful act or by a breach of confidentiality.

For any remaining contractual liability, & Party’s aggregate liabifity towards the other Parties
collectively shall be limited to once the Party's share of the total costs of the Project as

identified in Annex 2 of the Grant Agreemenit provided such damage was.not caused by a
wilful act or gross negligence,

The terms of this Consontium Agreement shall not be construed to. amend or limit any Party's
statutory liabifity.

5.3 Damage caused to third parties

Each Party shall be solely liable for any loss, damage or injury to third parties resulting from
the performance of the said Party’s obligations by it or on its behalf under this Congortium.
Agreement or from its use of Results or Background. ‘

54 Force Majeure
No Party shall be considered to be in breach of this. Consortium Agreement if it is preverited
from fulfiiling its obligations under the Consortium Agreemerit by Force Majeure.

Each Party will notify the competent Consortium Bodies. of any Force Majeure without undue
delay. if the consequences of Foree Majeure for the Project are not overcomie within 6 weeks
after sueh notification, the transfer of tasks - if any - shall be decided by the compétent
Consortium Bodies.

§ Section: Governance structure

6.1 General structure
The organisational structure of the Consortium shall comprise the following Consortium
Bodies:

General Assembly as the ultimate decision-making body of the consortium

Executive Board a5 the supervisory body for the execution of the Project which shall reportto
and be accountabie to the General Assembly

The Coordinator is the legal entity acting as the intérmediary between the Parties and the
Funding Authority. The Coordinator shall, in addition to its responsibilities as a Party, perform
the tasks assigned to it as described in the Grant Agreement-and this Consortium
Agreement.

8.2 General operational procedures for all Consortium Bodies

8.2.1 Representation in meetings
Any Party which Is a member of a Cénsortium Body (hereinafter referred to as "Member"):
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- should be present or represented at any meeting;
- may appoeint a substitute or a proxy o attend and vote at any mesting;
and shali participate in a cooperative manner in the meetings.

6.2.2 Preparation arid organisation of meetings

6.2.2.1 Convening meetings
The chairperson of a Consortium Body shall convene meetings of that Consortium Body.

Ordinary Extraordinary meeting

meeting
General At leastonce a | At any time upon written request of the Executive Board or
Assembly year 1/3. of the Members of the General Assembly
Executive Al least twice a | At any time upon written request of any Member of the
Board year Executive Board '

5.2.2.2 Notice of a meeiing

The chairperson of a Consortium Body shall give notice in writing of @ meeting to each
Member of that Conisortium Body as soon as possible and no later than the minimum number
of days preceding the meeting as indicated below,

. 45 ca-Ee-riéar dayéﬂ 15 calendar da‘ys'
"-14 calendar days 7 calendar days

6.2.2.3 Sending the agenda .

The chairperson of a Consortium Body shall prepare and send each Member of that
Consortium Body a written {original) agenda no later than the minimum number of days
preceding the meeting as indicated below. A

I27 calendar days, 10 calendar days for an extraordinary meeting
. 7 calendar days '

6.2.2.4 Adding agenda items:

Any agenda item requiring a decision by the Members of a Consortiurm Body must be.
identified as such on the agenda.

Any Member of a Consortium Body may add an itern to the original agenda by written
nolification to all of the other Members of that Consortium Body up to the risimunm number
of days preceding the -meeting as indicated below.

{4 Calendar days, 7 calendar days for an extraordinary meeting
2 calendardays

6.2.2.5
During a meeting the Members of a Consortium Bec_iy'_prefs,en.’( or represented can
unanimously agree to add a new item to the original agenda :

6226
Meetings of each Consoriium Body may also be held by teleconference or other
telecommunication means.

7428

adl



1ISQOC oroject Consorfivm Agregment, version 1.0.0, 2020-08-28

6.2.2.7

Decisions will only be binding once the relevant pert of the Minutes has been accepted
according to Section 6.2.5.

5228 _
Any decision may also be taken without 2 mesfing if the Coordinator circulates to all
Members of the Consortium Body & writteri document, which is then agreed by the defined

majority {see Section §.2.3} of all Members of the Consortium Body. Such document shall
include the deadline for responses. .

Decisions taken without 2 meeling shall be considered as accepled if, within the period set
out in article 6.2.4.4, no Member has sent’an objgdétion in writing to the chairperson. The
decisions will be binding after the chairperson sénds 1o all Members of the Consortium Body
and to the Coordinator a written notification of this acceptance.

6.2.3 Voting rules and quorum

6.2.3.%

Each Gonsortium Body shall not deliberate and decide validly unless two-thirds (2/3) of its
Members are present or represented (quorum}. If the quorum is.not reached, the chairperson
of the Consortium Body shall convene-angther ordinary mesting within 15 calendar days. if in
this meeting the quorum is not reached once more, the chairperson shall convene an
extracrdinary meeting which shall be entitled to decide even if less than the quorum of
Members are present or represenied,

6.2.3.2

Each Member of a Consortium Body present or represented in the meeting shall have one
vote,

6.2.3.3

A Party which the General Assembly has declared according to Section 42 to be a
Defaulting Party may not vote.

8.2.3.4
Decisions shall be taken by a majerity of two-thirds (2/3) of the votes cast.

6.2.4 Veto rights

5.2.4.1

A Member which can show that its own work, time for performance, costs, liabilities,
intellectual property tights or othier legitirate interests would be severely affected by a
decision of a Consortium Body may exercise a veto with respect fo the corresponding
decision or relevant part of the decision.

6.24.2
When the decision is foreseen on the original agenda,.a Member may veto such a decision
during the meeting only.

6.2.4.3

When a decigion has been faken on a new item added to the-agenda before or during the
meeting, 3 Member may veto such decision duting the meeting and within 15 calendar days
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after the draft minutes of the

meeting are sent. A Party that is not a Member of a particular

Consortium Body may veto a decision within the same number of calendar days afier the

draft minutes of the meefling

8244

are sent,

When a decision has been taken without a meeting a Member may veto such decisicn within
15 calendar days after written notification by the chairperson of the outcome of the vole.

6.2.45

In case of exercise of veto, the Members of the related Consertium Bodi« shall make every
sffort to resolve the matier which occasioned the veto to the general satisfaction of ali its

Members.

6.2.4.6

A Party may neither veto decisions relating to its identification io be in breach.of its-
obligations nor to its identification as a Defaulting Party. The Defaulting Party may not veto
decisions relating to its participation and termination in the-consortium or the conseguences

of them.

6.2.4.7

A Party requesting to 1egve the consortium may not veto decisions relating therelo.

8.2.5 Minutes of meetings

6.2.5.1

The chairpersoh of & Consortium Body shall produce written minutes of each meeting which

shall be the formal record of
Mermbers within 10 calendar

6.2.5.2

all decisions taken. Hefshe shall send the draft minutes to all
days of the mesting.

The minutes shall be considered as accepted if, within 15 calendar days from sending, no
Member has sent an abjection in writing to the chairpersan with respect to the acguracy of

the draft of the minutes.

6.2.52

The chairperson shall send the accepted minutes to all the Members of the Censortium Body

and to the Coordinator, who-

shall safeguard them, if requested the Coordinator shall provide

authenticated duplicates to Parties.

6.3 Specific operational procedures for the Consortium Bodies

§.3.4 General Assembly

in additior to the rules described in Section 6.2, the following rules apply:

£3.1.% bembers
63.1.1.1

Tha General Assembly shall consist of at least one representative of gach Party (_hjereinaﬁgz_r
General Assémbly Memiber).

Giz8
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6.3.71.1.2

Each General Assembly Member shall be deemed to be duly authorised to deliberate,
negotiate and decide on all matters listed in Section 6.3.1.2. of this Consortium Agreemeant.

- 6.3.1.1.3

The Coordinator shall chair all meetings of the General Assemibly, unless decided othenwise

in a meeting of the General Assembiy.

83.1.14

The Parties agree to abide by all decisions of the General Assembly. This does not prevent
the Parties to submit a dispute to resclution in accordance with the provisions of Settlement
of disputes in Section 11.8.

£.3.1.2 Decisions

The General Assembly shall be free to act on its own initiative to formulate proposals and
take decisions in accordance. with the procedures set out Herein. In addition, all proposals
made by the Executive Board shall also be considered and decided upon by the General
Assermnbly.

The foliowing decisions shali be taken by the Generzl Assembly:
Content, finances and intellectual property rights

~ Propaosals for changes o Arnhexes 1 and 2 of the Grant Agrgement to be agreed by the
Funding Authority

- Changes to the Consortium Flan
—  Modifications to Attachment 1 (Background included)

_  Additions to Attachment 3 {List of Third Parties for simplified transfer according to Section
8.3.2)

Evolution of the consortium

_  Entry of a new Party o the consortium.and approval of the seftlement on the conditions
of the accession of such a new Parly

~  Withdrawal of a Party from the sonsortium and the approval of the setilement on the
conditions of the withdrawal |

_ ldentification of a breach by a Party of its obligatiens under this. Consortium Agreement or
the Grant Agreement

_ Declaration of a Party tobe & Defaulting Party

_ Remedies to be performed by 2 Defaulting Party

. Termination of a Defaulting Party's participation in the conseitium and measures relating
thereio

— Proposal to the Funding Authority for a change of the Coordinator

~  Proposal to the Funding Authority for suspension of alt or part of the Project

- Proposal to the Funding Authority for termination of the Project and the Consorfium
Agreemenit

10178
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Appoiniments
On the basis of the Grant Agreement, the appointment if necessary. of;

- Executive Board Members

6.3.2 Executive Board
In addition 4o the rules in Section 6.2, the following rules shall apply:

6321 Members

The Executive Board shali consist of the Coordinator and the Paries. appointed by the
General Assembly .

The Coordinator shall chair all mestings of the Executive Board, unless decided otherwise by
a majority of two-thirds.

§.3.2.2 Minutes of meelings &

Minutes of Executive Board meetings, once acoepted, shall be sent by the Coordinator to-the
General Assembly Members for information.

6.3.2.3 Tasks

63.2.3.1 )
The Executive Board shall prepare the meefings, propose decisions and prepare the agenda
of the General Assembly according to Secfion 6.3.1.2.

63232
The Executive Board shall séek a consensus among the Parties.

6.3.233
The Executive Board shall be respansible for the proper execition and implementation of the
decisions of the General Assembly.

6.3.2.34
The Executive Board shall menitor the effective and efficient implementation of the Project

6.3.2.3.5

in addition, the Executive Board shall collect information at least every 8 months on the

progress of the Project, examine that information to assess the compliance of the Project

with the Consortium Plan and, if necessary, propose modifications of the Censortium Plan to

the General Assembly.

623236

The Executive Board shalll

- support the Coordinator in preparing meetings with the Funding Authority:and in
preparing related data and deliverables

_ prepare the content and timing of press releases and joint publications by the consortium
or proposed bythe Funding Autharity in respect of the procedures of the Grant
Agreement Arficle 28.

11128
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83237

In the case of abolished tasks as a result of a decision of the Genera! Assembly, the
Executive Board shall advise the General Assembly on ways to rearrangde tasks and budgets
of the Parties concerned. Such rearrangement shall take into consideration the legitimate
commitmenis taken prior to the decisions, which cannot be cancelled.

6.4 Coordinator

6.4.1

The Cocrdinator shall bethe intermediary between the Pariles and the Funding Authority and
shali perform all tasks assigned to it as describedin the Grant Agreement and in this
Consortium Agreement.

6.4.2
in particutar, the Coordinator shall be responsible for:
- monitoring compliance by the Parlies with their obligations
- keeping the address list of Members and other contact persons updated and
available

~ collecting, reviewing to verify consistency and submitting reports, other deliverables
{including financial statements and related certifications}-and speci ific requested
documents 1o the Funding Authority

~ transmitiing documents and information connected with the Project to any other
Parties concerned

- administering the financial contribution of the Funding Authority and fulfilling the
financial tasks described in Section 7.3

- provi iding, upon request, the Parties with official copies or originals of documents. that

are in the sole possession of the Coordinator when such copies or originals are
necessary for the Parties o present claims.

If one or more of the Parties is late in submission of any project deliverable, the Coordinator
may nevertheless submit the other 'Parties’ project deliverables and all other documents
required by the Grant Agreement to the Funding Authority in time.

6,4.3
iIf the Coordinator fails in its coordination tasks, the General Assembly may propose to the
Funding Authority to change the Coordinator. '

6.4.4

The Coordinator shall not be entitfed to act or to make legally binding declarations on behalf
of any other Party or of the consartium, unless explicitly stated otherwise in the Grant
Agreement or this Censortium Agreernent,

6.4.5
The Coordinator shall not enlarge its role beyond the tasks specified in this Consortium
Agreement and in the Grant Agreement,
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7 Section: Financial provisions
7.1 General Principles

74,1 Distribution of Financial Contribution

The financial contribution of the Funding Authority to the Project shall be distributed by'the.
Coordinator according 1o

~ the Consortium Flan

- the approval of reports by the Funding Authority, and

~  the provisions of payment in Section 7.3.

A Party shall be funded only for its. tasks carried out in accordance with the Consortium Plan.

7.4.2  Justifying Costs

in accordance with its own usual accounting and management principles and practices, each
Party shall be solely responsible for justifying its costs with respect o the Project towards the:
Funding Authority. Neither the Coordinator ner any of the other Parties.shall be in any way
liabte or respensible for sucty justification of costs towards the Funding Authority.

7.1.3 Funding Principles

A Party that spends less than its allocated share of the budget as set out in the Conseriium
Plan or - in case of reimbursement via unit costs - implements less units than foreseen inthe
Cansortium Plan will be funded in accordance with its aciual duly justified eligible costs only.
A Party that spends more than its allocated share of the budget as set out in the Consortium
Pian will be funded only in respect of duly justified eligible:costs up to-an amount not
exceeding that share. :

w44 Return of excess payments; receipts

7141

in any case of a Party having received excess payments, the Parly has fo return the relevant
amount to the Coordinator without undue delay.

7.1.4.2

in case a Parly earns any receipt that is deductible frorn the total funding as set outin the
Gonsertium Plan, the deduction is enly directed toward the Party earning such income. The
other Parties’ financial share of the budget shall not be affected by one Party's receipt. in
case the relevant receipt is more than the allocated share of the Party as set out inthe
Consorfiumn Plan, the Party shall reimbutse the funiding reduction suffered by other Parties.

7.4.5 Financial Consequences of the termination of the participation of a Party -

A Party leaving the consortium shall refund all paymenis.it has recelved except the amount
of contribution accepted by the Funding Authority or another contributor. Furthermore a
Defaulting Party shall, within.the limits specified in Section 5.2 of this Consortium Agreement,
bear any reasonable and justifizble additional costs oceurring to the other Parties in order to
perform its and their tasks.

7.2 Budgeting

The budget set out in the Consortium Plan shall be valued in accordance with the usual
accounting and management principies and practices of the respective Patties.

13728
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7.3 Payments

7.3.1 Faymenis toc Parties are the exciusive tasks of the Coordinator,
In particular, the Coordinator shalh:

- notify the Party concerned promptly of the date and comiposition of the amount
rransferred to its bank account, giving the relevant references

~ perform diligently its tasks in the proper administration of any funds and in maintaining
financial accounts |

- undertake to kesp the Furiding Authority’s financial contribution to'the Project separated
from its normal busingss accounts, iis own assels and property, except if the Coordinator
is a Pubiic Body or is not entitled to do so due to statutory legisiation.

~  With reference to Adicles 21.2 and 21.3.2 of the Grant Agreement, no Party shall before
the end of the Project receive more than its allocated share of the maximum grant
amount from which the amounis reétained by the Funding Authority for the Guarantee
Fund and for the final payment have been deducted.. B

7.3.2

The payment schedule, which contains the transfer of pre-financing and interim payments to
Parties, will be handled according to the following:

Funding of costs inciuded in the Consortium Plan will be paid to Parties after receipt from the

Funding Autharity without undue defay and in conformity with the provisions of the Grant
Agresment. Costs accepted by the Funding Autharity will be paid to the Party. Concerned.

The Coordinator is entitied to withhold any payments due fo a Parly identified by a
responsible Consortium Body to be in breach of its obligations under this Consortium
Agreement or the Grant Agreement or to a Beneficiary which has not yet signed this
Consorium Agreement.

The Coordinator is entitled to recover any payments already paid to & Defaulting Party. The
Coordinator is equally entitied to withhold payments-to a Party when this is suggested by or
agreed with the Funding Authority.

8 Section: Resulis

8.1 Ownership of Resuits
Results are owned by the Party that generates them.

8.2 Joint ownership

Joint awnership is governed by Grant Agreement Article 28.2 with the following additions:
in case of joint ownership, edch of the joint awners shall be entitied to Expleit the joint
Results as it sees fit, and to grant non-exclusive licepces, without obtaining any consent
from, paying compensation to, or otherwise accounting te any other jeint owner, unless
ctherwise agreed between the joint owners.

The joint owners-shall agree on all protection measures and the division of related cost in
advance.
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8.3 Transfer of Results

8.3.1

Each Party may transfer ownership of its own Results foilowing the procedures of the Grant
Agreement Article *30.

8.3.2

It may identify specific third parties it intends to transfer the ownership of its Resuits to in
Attachment (3) to-this Censortium Agreement. The other Parties hereby waive their right to
prior notice and their right to object to a transfer to listed third parties aceording to the Grant
Agreement Article 30.1.

8.3.3

The transferring Party shall, however, at the time of the tranisfer, infarm the other Parties of
such transfer-and shall ensure that the rights of the other Parties will not be affected by such
transfer, Any addition fo Attachment (3} after signature of this. Agreement requires a decision
of the Generai Assembly.

8.3.4

The Parties recognize that in the framework of a merger or an acquisition of an important
part of its assets, it may be impessible under applicable EU and national laws on mergers
and acguisitions for a Party {o give the full 45 ¢alendar days prier notice for the transferas
foreseen-in the Grant Agreement.

83.5
The obiigations ahove apply only for as long as other Parties still have - orstifl may
request - Atcess Rights to the Results.

84 Digsemination

8.4.1
Eor the avoidance of doubt, nothing in this Section 8.4 has impact on the confidentiality
obligations set out in Section 10. :

849 Dissemination of own Resulls

8.4.2.7

During the Project and for a period of 1 year after the end of the Project, the dissemination of
own Results by one or several Parties including but not restricted to publications and
presentations, shall be governed by the procedure of Article 28.1 of the Grant Agreement
subject to the following provisions. |

Prior notice of any planned publication shall be given to the other Parties. at least 45
salendar days before the publication. Any objection to the planned publication shall be made
in accordance with the Grant Agreement in writing to the Coordinator and to the Party or
Parties propesing the dissernination within 30 calendar days efter receipt of the notice. If no
objection is made within the:time limit stated above, the publication is permitted.

8.4.22

An objection is justified if

(2) the protection of the objecting Party's Results orBackground would be adversely affected
(b) the cbiecting Party's legitimate interests in relation to the Results or Background would

be significantly harmed.
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The objection has to include a precise request for necessary modifications.

84.2.3

if an objection has been raised the involved Paities shall discuss how to overcome the
justified grounds for the objection on a timely basis (for example by amendment to the
planned publication andfor by protecting information befare pubhcatton) and the objecting
Party shall not unreasonably continue the opposition if appropriate measures are taken
following the discussion. ‘

8.5

The objecting Party can request a publication delay of ot mare than 90 calendar days from
the time it raises such an objection. After 90 calendar days the publication is permitted.

8.5.1 Dissemination of another Party’s unpublished Results or Baz:kgroun'd

A Party shall not include in any dissemination activity anather Party's Resulis or Background
without obtaining the owning Parly's prior written approval, unless they are already
published.

8.5.2 Cooperation obligations

The Parties undertake to cooperate to allow the timely submission, examination, publication
and defence of any disseriation or thesis for a degree that includes their Results or
Background subject fo the confidentiality and publication provisions agreed in this
Consortium Agreement.

B.5.3 Use of namaes, logos or frademarks ‘

Nothing in this Consortium Agreement:shall be construed as conferring rights to use In
advertising, publicity or otherwise the name of the Parties or any of their logos or frademarks
withicut their prior written approval. '

2 Section: Access Rights

9.1 Background included

8.1.1

In Attachment 1, the Parties.have identified and agreed on the Background for the Project
and have also, where relevant, informed each other that Access to sp@cn‘rc Background is
sub_;ect to legat restrictions or limits.

Anything not ﬂﬁentf' ed in Attachment 1 shall not te the object of Access Right obligations
regarding Background.

8.1.2

Any Party may add further own Background to Aftachment 1 during the Project by written
notice to the cther Parties. However, approval of the General Assembily is needed should a
Party wish to modify or withdraw its Background in Attachment 1.
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8.2 General Principles

8.2.1

Each Party shali implement its tasks in accordance with the Consertium Plan and shall bear
sole responsibility for ensuring that its acts within the Project do. not knowingly infringe third
party property righis.

8.2.2 ,

Any Access Rights granted expressly exclude any rights to sublicense uniess expressiy
stated otherwise,

8.2.3
Access Rights shall be free of any atministrative transfer costs,

9.2.4
Access Rights are granted on a non-exclusive basis.

825

Results and Background shall be used only for the purpeses for which Access Rights o it
have been granted. .

9.2.6

All requests for Access Rights shall be made in writing. The graﬂhng of Access Rights may be
made conditional on the acceptance of specific conditions aimed at ensuring that theése rights
will be used only for the interided purpose and that appropriate confidentiality obligations are

in place.

.27
‘The reguesting Party must show that the Access Rights are Needed.

9.3 Access Rights for implementation

Access Rights to Restlts and Background Needed for the performance of the own work of a
Party under the Project shall be granted on a royalty-free basis; unless otherwise agreed for
Background in Attachment 1.

0.4 Access Rights for Exploitation
8.4.1 Access Righis to Resulis

Access Rights to Resuits if Needed for Exploitation of a Party's cwn Results shall be granted
on a royaity-free basis.

9.4.2
Access Rights to Background it Needed for Exploitation of a Party’s own Results, including
for research on behalf of a third party, shafl be granted on Fair and Reasonable conditions.

8.4.3

A request for Access Rights may be made up to twelve manths after the-end of the Project
or, in the case of Section 8.7.2.1.2, after the termination of the requesting Party’s
participation in the Project.
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6.5 Access Rights for Affiliated Entities

Affiiated Entities have Access Rights under the conditions of the Grant Agreement Articles
25.4 and 31.4.

Such Access Rights must be requested by the Affiliated Entity from the Party that holds the
Background or Results. Alternatively, the Party granting the Actess Rights may individually
agree with the Party requesting the Access Rights to have the Access Rights inciude the
right to sublicense fo the latter's Affiliated Entities Access Rights to Affiliated Entities shall be
granted on Fair and Reasonable conditions arid upon written bilateral agreement.

Affiliated Entities which obtain Access Rights in return fulfil all confidentiality and other
obligations accepted by the Parties under the Grant Agreement or this Consortium
Agreement as if such Affiliated Entities were Parties.

- Access Rights may be refused to Affiliated Entities if such granting is contrary o the
legitimate interests of the Party which owns the Background orthe Results. -

Access Rights granted to any Affiliated Entity are subject to the continuation of the Access
Rights of the Party to which it is afflliated, and shall automatically terminate upon termination
of the Access Rights granted to such Party.

Upon cessation of the status as an Affilialed Enfity, any Access Rights granted to such
former Affiliated Entity-shall lapse.

Further arrangements with-Affiliated Entities may be negotiated in separate agreements.

9.6 Additional Access Rights

For the avoidance of doubt any grant of Access Rights notcovered by the Grant Agreement
or this Consortium Agreement shall be at the absolute discretion of the owning Party and
subject to such terms and conditions as may be agreed between the owning and receiving
Parties.

9.7 Access Rights for Parties entering or leaving the consortium

9.7.4 New Parties entering the congortium

As regards Results developed before the accession of the new Party, the new Party will be'
granted Access Rights on the conditions applying for Access Rights to Background.

8.7.2 Parties leaving the consorfiom
9.7.2.1 Access Rights granted to a leaving Party

9.7.2.1.1 Defaulting Party

Access Rights granted to a Defaulting Party and such Party's right to request Access Rights
shall cease immediately upon receipt by the Defaulting Party of the formal notice of the
decision of the General Assembly to terminate its participation in the consortium.
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9.7.2.1.2 Non-defaulting Party

A non-defaulting Party leaving voluntarily and with the other Parties' consent shall have
Access Rights to the Results developed unti! the date of the termination of its participation.

It may request Access Rights within the period-of time specified in Section 8.4.3.

9.7.2.2 Access Rights fo be granted by any leaving Party

Any Party leaving the Project shall continue to grant Access Rights pursuant fo the Grant
Agreement and this Consortium Agreement as if-it had remained a Party for the whole
duration of the Project.

9.8 Specific Provisions for Access Rights to Software.

0.8.1 Definitions relating to Software:

“Application Programming Interface”

means the application programming interface materials and related documentation
containing all data and infarmation to allow skilled Software developers to-create Software
interfaces that interface pr interact with other specified Software.

"Controlied Licence Tefms" means terms in any licence that require that the use, copying,
modification andfor distribution of Software of another work (“Work™) and/or of any work that
is a modified version of or'is a derivative work of such Work (in each case, "Derivative Work")
be subject, in whole or in part, to one-or more of the following:

a) (where the Work or Derivative Work is Software) that the Source Code or

b) other formats preferred for medification be made available-as of right to any third party on
request, whether royalty-free or not;

o) that permission to create modified versions or derivative works of the Work or Derivative
Work be granted to any third party;

d) . that a royaity-free licence relating to the Work or Derivative Work be granted to any third
party.

For thé avoidance of doubt, any Software licence that merely permits (~but does not require
any of) the things mentioned in (a)to (c) is nof a Controlled Licence {and so is an
Uncontrolled Licence).

“Object Code" means software in mathine-readable, compiled and/or exscutable form
inciuding, but not limited to, byte code form and in form of machine-readable libraries used
for linking procedures and funetions to other software.

“Sofiware Documentation” means software information, being technical information used, or
useful in, or relating to the design, development; use or maintenance.of any versien ofa
software programmae.

¥

“Source Code” means software in human readable form normally used to make modifications
to it including, but not fimited {o, comments and procedural code such as job control
fanguage and scripts to control compilation and instaliation.
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6.8.2 General principles

For the avaidance of doubt, the general provisions for Access Rights provided for in this
Section 8 are applicable alse to Software as far as not modified by this Section 9.8.

Parties’ Access Rights fo Software donét include any right to receive Source Code ar Object
Code ported to a certain hardware platform or any right to receive Source Ceode, Object Code
or respective Softwars. Documentation in.any particular form or detail, but only as available
from the Party granting the Access Rights.

The intended introduction of Intellectual Property (Encl’udin_g,-but not fimited to Software)
under Controlled Licence Terms in the Project requires the approval of the General
Assembly to implement such introduction into the Consgortium Plan.,

' 9.8.3 Access to Software

Access Rights to Software that is Results shall comprise:
Access to the Object Code; and,

where normal use of such an Object Code. requires an Application Pragramming interface
(hereafter APY), Access to the Object Code and suchran APl and,.

if a Party can show that the éxecution of its tasks under the Project or the Exploitation of its
own Resulis is technically or legally impossible without Access to the Saurce Code, Access
to the Source Code {o the extent necessary,

Background shalf only be provided in Object Code unless otherwise agréed between the
Parties concermed.

9.8.4 Software licence and sublicensing rights
9.8.4.1 Object Code

0.8.4.1.1 Results - Rights of a Party

Where a Party has Access Rights to: Object Code and/or AP that is Results for Exploitation,
such Access shall, in addition to the Access for Exploitation foreseen in Section 9.4, as far as
Needed for the Exploitation of the Party’s own Resuits, comprise the right:

to make an untimited number of copies of ObiectCode ang API; and

{o distribute, make available, makket;,_se’lt and offer for sale such Object Code and APl.alone
or as part of or in connection with products or services of the Party having the Access Rights;

provided however that any product, process of setvice has beert developed by the Parfy
having the Access Rights in accordance with its rights to exploit Obiject Code and AR for its
own Resulis. _

If it is intended to use the services of a third party for the purposes of this Section 9.8.4.1.1,
the Parties concerned shall agree on the terms thereof with due-observance of the interests
of the Party granting the Access Rights as set out in Section 9.2 of this Consortium
Agreement,
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8.8.4.1.2 Resuils - Rights to grant sublicenses fo end-users _

in addition, Access Rights to Object Code shall, as.far as Needed for the Exploitation of th
Party’s own Resuilts, comprise the right to grant in the normal course of the relevant trade to
end-user custorers buying/using the product/services, a sublicense io the extent as
necessary for the normal use of the relevant produet or service to use the Object Code alone
or as part of or in connection with or integrated into. products and services of the Party having
the Access Rights and, ag far as technically essential. '

{o maintzin such product/service,

- to create for its own end-use interacting interoperable software in accordance with the
Directive 2008/24/EC of the European Pariiament and 'of the Councit of 23 April 2008 on
the legal protection of computer programs

9.8.4.1.3 Background

For the avoidance of doubt, where a Party has Access Rights to Qbject Code and/or AP that
is Background for Exploitation, Access Rights exciude the right to sublicense: Such
sublicensing rights may, however, be negotiated between the Parties.

§.8.4.2 Source Code

9.8.4.2.1 Resufts - Rights of a Party

Where, in accordance with Section 9.8.3, a Party has Access Rights to Source Code thatis
Results for Exploitation, Access Rights to such Source Code, as far as Needed for the
Exploitation of the Party's own Results, shall comprise a worldwide. right to use, to. make
copies, to modify, to develop, to adept Source Code for research, to create/market s
product/process and to create/pravide a service.

If it is intended to use the services of a third party for the purposes of this Section 8.8.4.2.1,
the Parties shall agree on the terms.thereof, with due observance of the.interests of the Party
granting the Access Rights.as set out in Section 8.2 of this Consortium Agreement.

9.6.4.2.2 Results — Rights to grant sublicenses fa end-users

In addition, Access Rights, as far as Needed for the Exploitation of the Party’s own Results,
shall comprise the right to sublicenise such Source Code, but solely for purpose of
adaptation, error correction, maintenance-and/or support of the Boftware.

Further sublicensing of Seurce Code is explicitly excluded.

8.8.4.2.3 Background

For the avoidance of doubt, whera a Party has Access Rights to Source Code that is
Background for Expleitation, Access Rights exclude the right to sublicense. Such
sublicensing rights may, however, be negotiated between the Parties.

9,8.5 Specific formatlities

Each sublicense granted according to the provisions of Section 9.8.4 shall be made by a
traceable agreement specifying and protecting the proprietary rights of the Party or Parties
concerned.
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10 Section: Non-disclosure of information

10.1

All information in whatever form or mode of communication, which is disclosed by a Party
(the “Disclosing Party") to any cther Party (the "Recipient”) in connection with the Project
during its implementation and which has been explicitly marked as “confidential” at the time
of disclosure, or when disclosed orally has been identified as confidential at the fime of
disclosure and has been confirmed and designated in writing within 15 cdlendar days frem
oral disclosure at the latest as confidential information by the Disclosing Party, Is
“Confidential Information”,

10.2

The Resipients hereby undertake in addition and without prejudice to any commitment on

non-disclosure under the Grand Agreement, for a period of 4-years after the end of the

Project: ,

-~ Notto.use Confidential Information otherwise than for the purpose for which it was
dis¢losed;

- not to disclose Confidential Information without the prior written consent by the Disclosing
Party; .

. {o ensure that internal distribution of Confidential Infarmation by a Recipient shall take
place an a strict need-to-know basis; and _

~ to return to the Disclosing Party, or destroy, on reguest all Confidential Information that
has been disclosed to the Recipients including all copies theredf and to delete all
information stored in a machine readable form to the extent practically possible. The
Reciptents may keep a copy to the extent it is required to keep, archive or store such
Confidential Information because of compliance with applicable laws and regulations or
for the proof of on-going obligations provided that the Recipient comply with the
confidentiality obligations herein contained with repsect fo such copy for as long as the
copy is retained.

10.3

The recipients shall be responsible for the fulfilment of the above obligations an the part of
their employees or third parties involved in the Project and shall ensure that they remain so
obtiged, as faras legally possible, during and after the end of the Project and/or after the
termination of the contractual relationship with the employee or third party.

10.4 _

The above shall not apply for disclosure or use of Confidential Infermation, if and in so far as

the Recipient can show that:

. the Confidentlal Information has become or becomes publicly available by means other
than a breach of the Recipient’s confidentiality obligations;

- the Disclosing Party subsequently informs the Recipient that the Confidential information
is no longer confidential;

~ the Configential Information is communicated to the Recipient without.any obligation. of
confidentiality by a third party who is to.the best knowledge of the Recipient in lawful
possession thereof and under no-obligation of confidentiality to the Disclosing Party,.

- the disclosure or comrunication of the Confidential information i foreseen by provisions
of the Grant Agreement;
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the Confidential Information, at any time, was developed by the Recipient complefsly
independently of any such. disclosure by the Disclosing Party,

.. the Confidential Information was already known to the Recipient prior to disclosure, or

~ the Recipient is required to disclose the Confidential Information in order te comply with
applicable faws or reguiations or with a court or administrative order, subject to the
provision Section 10.7 hereunder,

10.5

The Recipient shall-apply the same degree of care with regard to the Canfidential Information
disclosed within the scope of the Project as with its own canfidential andfor proprietary
information, but in no case less than reasonable care

10.6

Each Party shall promptly advise the other Party inwriting of any unauthorised disclosure,
misappropriation or misuse of Confidential information after it becomes aware of such
unauthorised disclosure, misapprapriation of misuse,

10.7

if any Party becomes awars that it will be required, or is likely to be required, to disclose

Confideritial Information in order to comply with applicable laws or regulations or with a court

or administrative order, it shall, o the sxtent it Is lawfully able to do so, prior o any such

disclosure

- notify the Disclosing Party, and

~  comply with the Disclesing. Party's reasonable instructions {o protect the confidentiality of
the information.

41 Section: Miscellaneous

11.1 Attachments, inconsistencies and severability

This Consoriium Agreement consists of this core fext and

Attachment 1 (Background included)

Attachment 2 (Accession document)

Attachment 2 (List of Third Parties for simplified transfer according to Section 8.3.2)

in case the terms of this Consortium Agrgement are in confiict with the terms of the Grant
Agreement, the terms of the iatter shall prevall. in case of conflicts between the attachments
and the core text of this Consortium Agreement, the latter shall prevail.

Should any provision of this Consortium Agreement become: invalid, iflegal or unenforesable,
it shall not affect the validity of the rematning provisions of this Consortium Agreement. In
such & case, the Parties concerned shall be entitied to request thet a valid and practicable
provision be negotiated that fulfils the purpose of the driginal provision.

112 No representation, partnership or agency

Except as otherwise provided in Section 8.4.4, ro Party shall be entitled to act or to make
legally binding declarations on behalf of any other Patty or of the consoriium. Nothing in this
Consortium Agreement shall he-deemed to constitute a joint venture, agency, parinership,
interest grouping or any other kind of formal business grouping or entity between the Parties.
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14 3 Notices and other communication

Any notice to be given under this Consortium Agreement shall be in writing to the addresses
and recipienis as listed in the most current address list kept by the Coordinator. '

Formal notices:

if it is required in this Conscriium Agreement (Sections 4.2, 8.7.2.1.1, and 11.4) that a formal
notice, consent or approvat shall be given, such notice shall be signed by an authorised
representative of a Party and shall either be served personally or sent by mall with recorded
delivery or telefax with receipt acknowledgement.

Other comumunicafion:

Other communication between the Parties may alse be effected by other means such as e-
mail with acknowledgerment of recelpt, which fulfils the conditions of written form.

. Any change of persons or contatt details shall be notified immediately by the respective

Party to the Coordinator. The address list shall be aceessible fo all Parties.

11.4 Assignment and amendments

Except as set out in Section 8.3, no rights or obligations of the Parties arising from this
Consortium Agreement may be assigned or transferred, in whole or in part; to any third party-
without the other Parties' prior formal approval. Amendments and modifications to the text of
this Consartium Agreement not explicitly listed in Section 6.3.1.2 (LP)/ require a separate
written agreement to be signed between all Parties.

11.5 Mandatory national law
Nothing in this Consortium Agreement shall be deemed to require a Party to breach any
mandatory statutory law under which the Party is operating.

11.6 Language
This Consortium Agreement is drawn up in English, which language shall govern all.
documents, notices, meetings, arbitral proceedings and processes relative thereto.

11.7 Applicable law
This Consortium Agreement shall be. construed in gecordance with and governed by the laws
of Belgium excluding its conflict of law provisions.

11 .8 Settlement of disputes
The parties shall endeavour 1o settle their disputes amicably.

All disputes arising out of orin connection with this Consartium Agreement, which cannot be
solved amicably, shall be finally settled under the Rules of Arbitration of the International
Chamber of Commerce by one or more arbitrators:appointed in accordance with the sald

Rules.
The place of arbitration shall be Brussels if not-otherwise agreed by the conflicting Parties:

The award of the arbitration wifl be final and binding upon the Parties.
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Nothing in this Consortium Agreement shall fimit the Parties’ right to seek injunctive relief in
any applicable competent court.

| 12 Section Signatures

AS WITNESS: .
The Parties have caused this Consortium Agreement to be duly signed by the undersigned

authorised representatives in separate signature pages the day and year first above written.

TATABANYA CITY COUNCIL
Signature(s) P
Name(s): llona Posztovics Szlicsnié 4
Title(s) mayor
Date: 27.08.2020

CITY OF SALA
Signature{s)

Name(s) Mgr. Jozef Belicky
Title(s) mayor

Date: 27.08.2020
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Attachment 1: Background included

According to the Grant Agreement {Article 24) Background is defined as “data, know-how or
information (...) that is needed to implement the actian or exploit the results”. Because of this
need, Access Rights have to be granted in principle, but Parties must identify and agree
amongst them on the Background for the project. This is the purpose of this attachment,

PARTY 1

As to TATABANYA CITY GOUNCIL, itis agreed between the Parties that, to the best of their
knowledge no data, know-how or information of City of Safa shall be Needed by another
Party for implementation of the Project (Article 25.2 Grant Agreement) or Exploitation of that
other Party’s Results {Article 25.3 Grant Agreement).

This represents the status at the time of signature of this Cansortium Agreement.
PARTY 2

As to City of Safa, it is agreed between the Parties that, to the best of their knowledge no
data, know-how or information of TATABANYA CITY COUNCIL shall be Needed by another
Party for implemeniation of the Project {Article 25.2 Grant Agreement) or Exploitation.of that
other Party's Results (Article 25.3 Grant Agreement).

This represents the status at the time of signature of this Consortium Agreement.
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Attachment 2: Accession document

ACCESSION

of a new Party to

[Acronym of the Project] Consartium Agreemernt, version [ YYYY-NIMDD]
[OFFICIAL NAME OF THE NEW PARTY'AS IDENTIFIED:IN THE Grant Agreement]

hereby consenis fo become a Parly to'the Consortium Agreement identified above and
accepts all the rights and obligations of a Party starting [date].

[OFFICIAL NAME OF THE COORDINATORAS IDENTIFIED IN'THE Grant Agreemet]

hereby certifies that the consortium has accepted in the meetxng held on [date] the accession
of [the-name of: the-new-Pary] to the consorium starting: [date]

This Accession document has been dong in 2 originals to be duly signed by the undersigned
authorised representatives.

IDate ahd Place]

[INSERT'NAME OF THE NEW PARTY]
~ Signature(s)

Namea(s)

Title(s)

[Date and Place}
[INSERT NAME OF THE COORDINATOR]
“Signature(s)

Namea(s)
Title{s)

27/28
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Attachment 3: List of Third Parties for simplified transfer according
to Section 8.3.2.
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Preklad z jazvka anglického do jazvka slovenského

Projekt ISOC

KONZORCIALNA ZMLUVA
Verzia 1.0.0, ‘
26, august 2020

2 nelitatel'né podpisy;

Projekt ISOC* (*internetovd spoloénost — pozn. prekiadatelaj, konzorciding zmiuva, verzia 1.0.0., 2020-08-26

KONZORCIALNA ZMLUVA

Verzia 1.0.6.

TATO KONZORCIALNA ZMLUVA sa zakladd na

NARIADENI (EU) EUROPSKEHO PARLAMENTU A RADY & 1290/2013 zo dia 11.
decembra 2013, ktorym sa ustanovuji pravidla idasti a ¥irenia informécii v ramci programu
oHorizont 2020 - rdmcovy program pre vyskum a inovécie (2014 - 2020)¢ (dalej len
Hpravidla Gasti“) a Vieobecnej vzorovej grantove] zmluve pre viacerych prijemcov,
Eurépskej komisie a jej priloh a uzatvéara sa k <Déatum zatiatku projektu>, dalej len ,,datum
nadobudnutia Gfinnosti

MEDZI:

Tatabanya Megyei Jogh Varos Onkorményzata

Anglicky: Tatabinya City Council (Mestskym zastupitePstvom samospravy mesta
Tatabanya) :

Adresa: 6. F6 tér, Tatabdnya, 2800, Mad’arsko

1CO: 729590

Zastipenym: Ilonou Posztovics Sziicsné, primatorkou mesta

koordindtorom

MESTOM SADA

Anglicky: City of SaPa (Mesto §a]’a)

Adresa: Namestie Sv. Trojice 7,927 15 éal’a, Siovensko
1CO: 00306185

Zastapenym: Mgr. Jozefom Belickym, primétorom mesta

d’alej len spolodne alebo jednotlivo ,,zmluvné strany” alebo ,,zmluvnd strana®,
tykajiica sa projektu s nizvom

Ochrana infradtruktary a verejného priestoru, zaistenie bezpednosti obfanov v
Eurdpskej unii harmenizevanymi a Standardizovanymi postupini

v skratke: ISOC projekt
d’alej len ,projekt®
KEDZE:
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Zmluvné strany, ktoré majt znadné skiisenosti v prisluSnej oblasti, predloZili projektovy navrh
financujicemu organu (Gradu) ako sucast programu Horizont 2020 - ramcového programu
pre vyskum a inovécie (2014 - 2020).

Zmluvné strany si Zelaja Specifikovat, alebo doplnif zavizné povinnosti medzi sebou okrem
ustanoveni osobitnej grantovej zmluvy, ktori maji podpisat’ zmluvné strany a organ
poskytujici financovanie (d'alej len ,,grantova zmluva®).

Zmluvné strany s si vedomé, Ze tito konzorcidlna zmluva je zaloZend na vzorovej
konzorcidlnej zmluve DESCA.

Tymte sa zmluvné strany dohod!li nasledovne:

1 Cast’: Definicie — vymedzenie pojmov

1.1 Definicie

Slova zalinajice velkymi pismenami majé vyznam, definovany bud’ v tomto dokumente,
alebo v pravidlach dasti, alebo v grantovej zmluve vratane jej priloh.

1.2 DalSie, doplnkové definicie

,»Orgin konzoreia“:

Orgdn konzorcia je akykolvek riadiaci organ, ktory je niXdie opisany v {asti ,kontrolni
Struktira (riadiaca Strukttra)* tejto konzorcidlnej zmluvy. '

»Plan konzorcia® ,
Plan konzorcia znamena opis projektn a sdvisiaceho schvalendho rozpodtu tak, ako bol

prvykrat definovany v grantovej zmluve (dohode) a ktory méze byt aktualizovany valnym
zhromazdenim.

srinancujici orgin® .
Financujici orgén je orgén, ktory udel’uje grant na projekt.

nZmiuvnd strana, ktord nedodriiava podmienky zmluvy*

Zmluvna strana, ktord nedodrZiava podmienky tejto zmluvy je zmluvna strana, ¢ ktorej valné
zhromazdenie zistilo, Ze poruduje tito konzorcidlnu zmluvu a/alebo grantovi zmluvuy, ako je
to uvedené v odseku 4.2 tejto konzorcidlnej zmiuvy.

"Potrebné"

Znamené:

V ramci realizacie projektu:

Pristupové préva su potrebné, ak by bez udelenia pristupu k tymto pravam bolo pre
Pprijimajicu zmluvnd stranu technicky alebo pravne nemoné, vyrazne spomalené/oneskoreng,
alebo by si vyZadovalo d’alsie znaéné finan€né alebo Pudské zdroje vykonat tlohy, ktoré jej
boli uréené.

Pre vyufitie vlastnych vysledkov: :
Pristupové prava si potrebné, ak by bez pristupu k tymto pravam bolo vyuZivanie viastnych
vysledkov technicky alebo pravne nemo¥né.

"Softvér"



Softvér je postupnost’ inStrukcii na vykondvanie procesu vo forme, alebo konvertovateného

do formy, ktord je spracovatel'néd poéitatom a pevne uloZend na akomkoPvek materidlovom
vyjadrovacom prostriedku.

2 Cast’: Udel

Ukelom tejto konzorcidlnej zmluvy je vzhPadom na projekt bliZsie $pecifikovat’ vzt'ahy medzi
zmluvnymi stranami, najmi pokial’ ide o organizéciu prace medzi zmluvnymi stranami,
vedenie a riadenie projektu, ako aj prava a povinnosti zmluvnych strdn, t¥kajice sa okrem
iného vzdjomnej zodpovednosti, pristupovych prav a rieSenia sporov.

3 Cast’; Nadobudnutie Glinnosti, trvanie a ukoncenie zmluvy

3.1 Nadobudnutie Géinnosti zmluvy

Osoba/pravnickd osoba sa stdva zmluvnou stranou tejto konzorciainej zmluvy jej podpisanim
jej riadne opravnenym zastupcom. '
Tato konzorcidlna zmluva nadobuda U¢innost’ diiom nadobudnutia Ui¢innosti, ktory je uvedeny
na zadiatku tejto konzorcidlnej zmluvy.

AkékoP'vek nova osoba/pravnicka osoba sa stava stranou konzorcidlnej zmluvy po podpisani
pristupovej listiny (priloha 2) novou zmluvnou stranou a koordindtorom. Takéto pristipenie
nadobuda uéinnost’ diiom, uvedenym v pristupovej listine.

3.2 Trvanie a ukondenie zmluvy

Tato konzorcidlna zmluva je v platnosti a Géinnosti az do uplného splnenia vietkych
zavizkov, ktoré zmluvné strany prijali podla grantovej zmluvy aako vyplyvajl aj z tejto
konzorcidlnej zmluvy.

Aviak, tito konzorcidlnu zmluvu, alebo G¢ast’ jednej alebo viacerych jej zmluvnych strén na
nej moZno ukondit’ v stlade s terminmi a podmienkami tejto konzorcidlnej zmluvy.

V pripade, ak A

- grantova zmluva nie je podpisand financujicim organom alebo zmluvnou stranou, alebo

- sa ukond{ grantova zmluva (dohoda), alebo

- (i¥ast’ zmluvnej strany na grantovej zmluve je ukondena,

tak tato konzorcidlna zmluva bude automaticky ukoncend vzhl'adom na dotknutt zmluvnl
stranu (strany), podla ustanoveni, ktoré st platné a pretrvavaju aj po vypr3ani, alebo ukoneni
platnosti podFa odseku 3.3 tejto konzorcidlnej zmhuvy.

-3.3 Trvanie prav a povinnosti

Ustanovenia, tykajlice sa pristupovych prév, §irenia a ml€anlivosti (doverného charakteru)
podas obdobia, ako bolo prisluine uvedené na tomto mieste, ako aj zAvazky, prishulné zdkony
a rieSenie sporov - zostdvaji v platnosti aj po vyprSani platnosti alebo ukonleni tejto
konzorcidlnej zmluvy.

Ukonéenie nema vplyv na akékolvek prava alebo povinnosti zmluvnej strany, odchddzajlcej
7 konzorcia ktoré na seba vzala pred datumom ukoncenia zmluvy, pokial’ sa nedohodlo inak
medzi valnym zhromaZdenim a odchédzajlicou zmluvnou stranou. Zahffia to povinnost
poskytnut vietky vstupy, vysledky adokumentéciu za obdobie, kedy bola G&astnikom
zmhuvy.

4 Cast’; Povinnosti zmluvnych stran
4.1 Vieobecné zdsady



bestain

KaZda zmluvna strana sa zavizuje k G&asti na efektivnej implementicii - realizaci projektu
a k spolupréci, pohotovému a viasnému vykonaniu a splneniu vietkych svojich povinnosty -
zévizkov podla grantovej zmluvy a tejto konzorcidlnej zmluvy, ako sa to od nej dé primerane
a dovodne vyZadovat’ a v dobrej viere, ako to predpisujii belgické zikony.

Kazdd zmluvnd strana sa zavizuje v stlade skontrolnou (riadiacou) Struktirou projektu
bezodkladne oznamit’ vietky podstatné informécie, skutoénosti, problémy, alebo omeskania,
ktoré by pravdepodobne mohli ovplyvnif projekt.

Kazda zmluvnd strana bezodkladne poskytne vietky informdcie, ktoré moJe organ konzorcia,
alebo koordindtor od6évodnene pozadovat’, aby mohol vykondvat svoje Ulohy.

Kazda zmluvna strana prijme primerané opatrenia na zabezpelenie presnosti vietkych
informdcii alebo materidlov, ktoré poskytuje ostatnym zmluvnym strandm.

4.2 PoruSenie zmluvy

V' pripade, Ze zodpovedny orgin konzorcia zisti, Ze niektord zmluvnd strana
poruuje/nedodrZiava svoje zavizky, vyplyvajice ztejto konzorcidlnej zimluvy, alebo
z grantovej zmluvy (napr. nesprdvna implementécia — realizdcia projektu), koordinator alebo
v pripade, ak zdvizky nedodrzal koordindtor, tak zmluvna strana, ktord urdf valné
zhromaZdenie, podd formalne ozndmenie tejto zmluvnej strane, v ktorej sa #ada néprava do
30 kalendarnych dnf odo diia, ked’ zmluvna strana pisomné oznamenie obdr¥ala.

Ak sa jedna o také podstatné nedodr¥anie zavizkov a v stanovenej lehote neddjde k naprave,
alebo ndprava nie je mo7nd, mbZe valné zhroma¥denie rozhodnit o vyhlaseni tejto zmluvnej
strany za stranu, ktora nedodrZiava podmienky zmluvy  apodfa toho rozhodnif o
ddsledkoch, ktoré moZu zahfiiat’ ukondenie jej Gitasti.

4.3 Uast’ tretich stran

Zmluvna strana, ktord podpiSe zmluvu so subdodavatePom, alebo inak zapoji tretie strany
(okrem inych aj sesterské spolotnosti/pridruZené subjekty) do projektu, je nad’alej
zodpovedna za realizéciu prisluinej Sasti projektu a za to, Je takato tretia strana dodrZiava
ustanovenia tejto konzorcidlnej zmluvy a grantovej zmluvy. Musi zabezpetit, Ze zapojenie
tretich stran nebude maf’ Ziadny vplyv na prava a povinnosti ostatnych zmluvnych stran,
vyplyvajtcich z tejto konzorcidlnej zmluvy a grantovej zmluvy. '

5 Cast’; Vzijomnd zodpovednost zmluvnych strin vodi sebe

5.1 Ziadne ziruky
Vzhladom na akékol'vek informécie alebo materidly (vratane vysledkov a podkiadov), ktoré
jedna strana poskytne druhej strane v rdmci ana zaklade projektu, sa neposkytuje Ziadna
zéruka, alebo prehlasenie akéhokolvek druhu, vydané, alebo predpokladané, tykajice sa
dostatoCnosti alebo vhodnosti na dany Glel, ani vzhladom na absenciu porusenia
akychkolvek vlastnickych prav tretich stran.
Z tohto ddvodu
- prijimajuca zmluvnd strana je vo vietkych pripadoch iplne, v celom rozsahu a
vyhradne zodpovednd za pouZitie takychto informécif a materialov, a
- Ziadna zmluvnd strana, ktora udeluje/sprostredkuje pristupové priava, nie je
zodpovednd v pripade porufenia vlastnickych prav tretej strany, spdsobeného
ktoroukol'vek inou zmiuvnou stranou (alebo jej pridruZenymi subjektmi/sesterskymi
spoloénostami) pri vykone svojich pristupovych prav.
e



5.2 Obmedzenia zmluvnej zodpevednosti

Ziadna zo zmluvnych stran nezodpoveds druhej zmluvnej strane za akékolvek nepriame,
alebo nésledné straty alebo podobné Skody, okrem iného ako je napriklad strata/pokles zisku,
strata/pokles vynosov alebo strata zmliv, za predpokladu, Ze takéto $kody neboli spdsobené
Umyselnym konanim, alebo poruSenim déverného charakteru (mi¢anlivosti).

Co sa tyka akejkolvek zostdvajice] zmluvnej zodpovednosti a zavizkov, celkové Zavazky
zmluvnej strany voli ostatnym strandm st kolektfvne obmedzené na jedenndsobok podielu
zmluvnej strany na celkovych nékladoch projektu uvedenych v prilohe 2 ku grantovej zmluve,
za predpokladu, Ze takéto kody neboli spdsobené imyselne, alebo hrubou nedbanlivostou.

Terminy a podmienky tejto konzorcidlnej zmluvy sa nebudd vykladat’ tak, ako

pozmenenie/doplnenie, alebo obmedzenie zdkonnych zévizkov ktorejkol'vek zmluvnej
strany.

5.3 Skody spésobené tretim osobdm

Kazdd zmluvna strana vyhradne zodpoved4 za straty, $kody alebo zranenia tretich stran, ktoré
vzniknii v dosledku plnenia zavizkov prislunej zmluvnej strany touto zmluvnou stranou,
alebo v jej mene, vyplyvajlcich z konzorcidlnej zmluvy, alebo z vyuzZitia jej vysledkov alebo
podkladovych tdajov.

5.4 Vyssia moc — Force majeure

Ziadna zmluvna strana sa nepovafuje za zmluvnt stranu porudujicu tito konzorcidlnu
zmluvu, ak jej vyS88ia moc zabranila v plneni si svojich zévdzkov, vyplyvajlcich
z konzorcidlnej zmluvy.

Kazda zmluvna strana bez zbytoéného odkladu ozndmi prisludnym orgénom konzorcia
akdkol'vek udalost’, spadajicu pod Force majeure - vySiiu moc. Ak dbsledky vy$8ej moci na
projekt nemozno prekonat’ ani do 6 t§Zdiiov od takéhoto ozndmenia, o prechode uloh - ak
existujil - rozhodnt prishudné orgény konzorcia.

6 Cast’: Kontrolng §truktira (riadiaca §truktara)

6.1 Viecbecnd Struktira
Organizacna $truktira konzorcia pozostava z tychto organov konzorcia:

Valné zhromazdenie ako koneény rozhodovaci organ konzorcia.

Vykonna rada, ako dozorny organ pre realizaciu projektu, poddva spravy a zodpovedd sa
Valnému zhromaZdeniu.

Koordinator je pravnickou osobou, ktord je sprostredkovatelom medzi zmluvnymi stranami
a financujucim orgdnom. Koordindtor musi okrem povinnosti, ktoré mu vyplyvaja ako
zmluvnej strane, vykonavat’ aj tlohy, ktoré ma stanovené, ako st opisané v grantovej zmluve
a v tejto konzorcidlne] zmluve.

6.2. Vieobecné operativne postupy pre vietky orginy konzorcia

6.2.1 Zastupovanie na zasadaniach
5.



Kitordkol'vek strana, ktor je ¢lenom orgénu konzorcia (tu a v d'alSom ,,¢len*):
- by sa mala z(€astiovat’, alebo sa nechat’ zastupovat’ na akomkol'vek zasadnuti;
- mbZe ustanovit’ svojho ndhradnika, alebo zastupcu, ktory sa zasadnutia zucastni
a bude volit’ (hlasovat’) na akomkol'vek zasadnuti;
a bude na zasadnutiach nielen ako uéastnik, ale bude aj spolupracovat’.

6.2.2. Priprava a organizdcia zasadnutf (schodzi)

6.2.2.1 Zvolanie zasadnuti
Predseda orgénu konzorcia zvoldva zasadnutia tohto orgénu konzorcia.

Riadne zasadnutie Mimeoriadne zasadnutie

Valné zhromazdenie najmenej raz rocne Kedykolvek na zéklade pisomnej

Ziadosti Vykonnej rady alebo 1/3
¢lenov Valného zhromaZdenia

Vykonna rada najmenej dvakrat rodne Kedykolvek na zdklade pisomnej
Ziadosti ktoréhokol'vek élena
Vvykonnej rady

6.2.2.2 Oznimenie ¢ konani zasadania

Predseda orgénu konzorcia poskytne pisomné ozndmenie o zasadnuti kaZzdému &lenovi

tohto orgdnu konzorcia &o najskbr, ale najneskdr ako je minimdlny polet dni, ktoré
* predchadzaji schodzi, tak, ako je uvedené niZ3ie:

Riadne zasadnutie: Mimoriadne zasadnutie:
Valné zhromaZdenie 45 kalenddmych dni 15 kalendéarnych dni
Vykonna rada 14 kalendarnych dni 7 kalendrnych dni

6.2.2.3 Odoslanie programu zasadania:

Predseda organu konzorcia pripravi a zaSle kaZdému ¢lenovi tohto organu konzorcia
pisomny (pdvodny) program najneskér do takého minimélneho poctu dni pred
zasadnutim, ako je uvedené niZsie: )

Valné zhromaZdenie: 21 kalend4dmych dni, 10 kalendérnych dni v pripade mimoriadneho
zasadnutia

Vykonnd rada: 7 kalendarnych dni

6.2.2.4 Doploenie bodov programu:

Akykolvek bod programu, ktory si vyZaduje rozhodnutie ¢lenov organu konzorcia, musi

byt ako taky uvedeny na programe.

Ktorykolvek &len orginu konzorcia mbZe doplnit’ bod do pévodného programu pisomnym

oznAmenim vietkym ostatnym ¢&lenom tohto orgdnu konzorcia - ale do takého
_miniméineho poétu dni pred zasadnutim, ako je uvedené niZSie.

Valné zhromaZdenie: 14 kalendarnych dni, 7 kalendérnych dni v pripade mimoriadneho
zasadnutia
Vykonnd rada; 2 kalendarne dni.

6.2.2.5
Podas zasadania &lenovia orgianu konzorcia, ktori st pritomni alebo zastipeni, mdZu
jednomyselne schvalit’ pridanie nového bodu do pévodného programu.

6~




6.2.2.6

Zasadania kaZdého orgénu konzorcia sa méu uskutonif aj telekonferenciou, alebo
prostrednictvom inych telekomunikadnych prostriedkov.

6.2.2.7 ‘
Rozhodnutia budd zévizné a2 po schvaleni prisluSnej ¢asti zépisnice podla Sasti 6.2.5.

6.2.2.8

Akeékolvek rozhodnutie sa méZe prijat’ aj bez zasadnutia, ak koordindtor rozosle vietkym
¢lenom organu konzorcia pisomny dokument, ktory nésledne schvali stanovena vidsina
(pozri odsek 6.2.3) vietkych Elenov organu konzorcia. Takyto dokument mus{ obsahovat
koneZny termin na odpoved, :
Rozhodnutia prijaté bez zasadania sa povazujit za schvilené a prijaté, ak v lehote
stanovenej v &lanku 6.2.4.4 Zadny &len neposlal predsedovi pisomnt nAmietku.
Rozhodnutia sa stavaju zavdznymi po tom, &o predseda zadle vietkym &lenom organu
konzorcia a koordinatorovi pisomné ozndmenie o tomto schvéleni a prijati.

6.2.3 Pravidld hlasovania ~ volebné pravidld a uzns¥aniaschopnost’

6.2.3.1 '

Ani jeden organ konzorcia nerokuje a platne nerozhoduje, pokial nie st pritomné alebo
zastipené dve tretiny (2/3) jeho &lenov (kvorum).

Ak sa uznaSaniaschopnost’ (kvérum) nedosiahne, predseda orgdnu konzorcia zvola d'alsie
riadne zasadnutie do 15 kalenddrnych dni. Ak na tomto zasadnuti nie je opét’ dosiahnuta
uznéSaniaschopnost, predseda zvold mimoriadne zasadnutie, ktoré je opravnené
rozhodniit, aj ked je pritomnych alebo 2astupovanych menej &lenov, ako je kvérum.

6.2.3.2
Kazdy ¢len organu konzorcia, pritomny alebo zastipeny na schédzi, mé jeden volebny
hlas. o :

6.2.3.3
Strana, ktori valné zhromaZdenie vyhlésilo za zmluvag stranu, ktord nedodrZala podmienky
zmluvy, podla odseku 4.2,. neméze hlasovat'.

6.2.3.4
Rozhodnutia sa prijimajti dvojtretinovou vagtinou (2/3) odovzdanych hiasov.

6.2.4 Pravo veta

6.2.4.1 :

Clen, ktory vie preukézat, 7e jeho vlastnd praca, &as na jej vykonanie, ndklady, zavazky,
prava duSevného vlastnictva alebo iné zakonné zaujmy by boli rozhodnutim orgénu konzorcia
vyznamne zasiahnuté, si méXe uplatnit pravo veta vzhl'adom na prisluiné rozhodnutie alebo

jeho prisludnt Sast’.

6.2.4.2
Ak mozno rozhodnutie predvidat z pdvodného programu, &len mdZe toto rozhodnutie vetovat’

iba polas zasadnutia.
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6.2.4.3

Ak bolo rozhodnutie prijaté na zaklade nového bodu, ktery bol do programu pridany pred
zasadnutim alebo potas neho, mbze &len vetovat' takéto rozhodnutie podas zasadnutia a do 13
kalendarnych dni od zaslania navrhu zépisnice zo zasadania. Strana, ktord nie je &Clenom
konkrétneho organu konzorcia, méZe vetovat' rozhodnutie v rovnakom pocte kalendarnych
dni od zaslania ndvrhu z4pisnice zo zasadnutia.

6.2.4.4

Ak bolo rozhodnutie prijaté bez zasadania, md¥e ho &len vetovat do 15 kalendéarnych dni od
pisomného ozndmenia predsedu o vysledkoch hlasovania.

6.2.4.5

V pripade uplatnenia prava veta musia &lenovia stvztazného orgénu konzorcia vynalozit’
vietko usilie, aby vyrieSili zaleZitost, ktord veto zapritinila, k vieobecnej spokojnosti
vietkych jeho lenov. '

6.2.4.6

Zmluvnd strana nesmie vetovat rozhodnutia, tykajiice sa poruenia jej povinnosti ako
zmluvnej strany, ani tykajlce sa jej urenia za zmluvnd stranu, ktord zmluvu porusila.
Zmluvnd strana, oznadend ako zmluvna strana, ktord nedodrZala podmienky zmluvy, nemoze
vetovat’ rozhodnutia, tykajice sa jej G&asti a jej koncenia v konzorciu, alebo ich désledky.

6.2.4.7

Zmluvna strana, ktord Ziada o odchod z konzorcia, nemdZe vetovat rozhodnutia, ktoré sa jei
tykaju. '

6.2.5 Zapisnice zo zasadnuti

6.2.5.1

Predseda orgénu konzorcia vyhotovi pisomné zépisnice z kaZdého zasadnutia, ktoré su
formalnym zdznamom o vSetkych prijatych rozhodnutiach. Névrh zépisnice zasle vietkym
¢lenom do 10 kalenddrnych dni od zasadnutia.

6.2.5.2
Zapisnica sa povaZuje za schvilent a prijat(, ak do 15 kalendarnych dni od odoslania, Ziadny
Clen neposlal predsedovi pisomnt ndmietku, tykajicu sa sprdvnosti ndvrhu zdpisnice.

6.2.5.3

Predseda zaSle schvilend a prijati zdpisnicu vietkym &lenom organu konzorcia a
koordindtorovi, ktory ju uschova. Koordinator na poZiadanie poskytne zmluvnym stranim
overené duplikaty. : :

6.3 épec%ﬁcké previadzkové postupy pre orgény konzercia

6.3.1 Valné zhromazdenie
Okrem pravidiel, opisanych v odseku 6.2, sd uplatfiuju tieto pravidla:

6.3.1.1 Clenovia
. _8_
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6.3.1.1.1 .
Valné zhromaZdenie sa skladd minimalne z jedného zdstupcu kaZdej zmluvnej strany (d’alej
len &len valného zhromazdenia).

6.3.1.1.2
Kazdy &len valného zhromaZdenia sa povaZuje za riadne opravneného radit’ sa, rokovatl a
rozhodovat o vietkych zaleZitostiach uvedenych v odseku 6.3.1.2. tejto konzorcidlnej zmluvy.

6.3.1.1.3
Koordinator predsedd vietkym zasadnutiam valného zhromaZdenia, ak sa na zasadnuti
valného zhromaZdenia nerozhodne inak.

6.3.1.1.4
Zmluvné strany suhlasia, Ze budd dodrZiavat’ vietky rozhodnutia valného zhromaZdenia. To

nebrani stranidm predloZit’ spor na vyrieSenie v stlade s ustanoveniami o urovnavani sporov,
podla odseku 11.8.

6.3.1.2 Rozhodnutia

Vainé zhromaZdenie md¥e konat' z vlastnej iniciativy a sformulovat’ néavrhy a prijimat’
rozhodnutia v stGlade s postupmi uvedenymi v tomto dokumente. Valné zhromaZdenie okrem
toho posudzuije a rozhoduje o vietkych ndvrhoch vykonnej rady.

Valné zhromaZdenie prijima nasledovné rozhodnutia:

Obsah, financie a prava duSevného vlastnictva

- Navrhy na zmeny priloh 1 a 2 ku grantovej zmluve, ktoré ma schvalit’ orgén poskytujiici
financovanie

- Zmeny v pline konzorcia

- Upravy prilohy 1 (vratane podkladov)

- Doplnenia k prilohe 3 (Zoznam tretich strdn pre zjednoduSeny prevod podla odseku 8.3.2)

Vyvo] konzorcia

- zépis novej zmluvnej strany do konzorcia a schvilenie dohody o podmienkach prijatia
takejto novej strany

- odstipenie zmluvnej strany z konzorcia a schvélenie dohody o podmienkach odstipenia

- zistenie, e niektord zmluvna strana poru$i svoje povinnosti, ktoré vyplyvaji ztejto
konzorcidlnej, alebo grantovej zmluvy

- Vyhlasenie zmluvnej strany za zmluvnt stranu, ktord nedodrzala podmienky zmluvy

- opravné prostriedky - néprava, ktord ma vykonat' zmluvna strana, ktord nedodrzala
podmienky zmluvy

- ukoncenie Gtasti zmluvnej strany, nedodrfiavajicej zmluvu v konzorciu a suvisiace
opatrenia

- n4vrh na zmenu koordinétora pre organ poskytujici financovanie

- navrh financujlicemu tiradu na pozastavenie celébo alebo Casti projektu

- néyrh finaneujucemu orgnu na zrufenie projektu a ukondenie konzorcidlnej zmluvy

Vymenovania
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Na zéklade grantovej zmluvy sa v pripade potreby vymenuji:
- Clenovia vykonnej rady

6.3.2 Vykonna rada
Okrem pravidiel uvedenych v odseku 6.2 sa uplatiiujt nasledujtce pravidia:

6.3.2.1 Clenovia
Vykonna rada sa skladd z koordinatora a strén menovanych valnym zhromaZdenfm.

Koordinator predseda vietkym zasadnutiam vykonne; rady, pokial’ sa dvojtretinovou vid§inou
nerozhodne inak.

6.3.2.2 Zapisnice zo zasadnuti

Po schvéleni a prijatf zdpisnice zo zasadnuti vykonne;j rady koordindtor ju informativne zadle
¢lenom valného zhromaZdenia.

6.3.2.3 Ulohy
6.3.2.3.1

Vykonna rada pripravuje zasadnutia, navrhuje rozhodnutia a pripravuje program valného
zhromaZdenia podl'a odseku 6.3.1.2.

6.3.2.3.2
Vykonnd rada sa snaZi dosiahnut’ dohodu medzi stranami.

6.3.2.3.3

Vykonna rada je zodpovednd za riadne vykondvanie a realizéciu rozhodnuti valného
zhromazdenia.

63234
Vykonné rada monitoruje G&inny a efektivny vykon - realiziciu projektu.

6.3.2.3.5

Vykonna rada okrem toho zhroma’duje informécie o priebehu - napredovani projektu
najmenej kazdych 6 mesiacov, preveruje tieto informécie, aby postdila sulad projektu s
plénom konzorcia a v pripade potreby navrhla valnému zhromaldeniu zmeny planu

- konzorcia.

6.3.2.3.6

Vykonna rada: :

- podporuje koordindtora pri priprave zasadnuti s financujicim orginom a pri priprave
stivisiacich tdajov a vystupov/vysledkov

- pripravuje obsah a nafasovanie tlatovych sprav a spolo&nych publikicii konzorcia, alebo
navrhnutych financujicim organom v stvislosti s postupmi podla grantove; zmluvy, &lanok
29. '

6.3.2.3.7
V pripade zruSenia Uloh na zéklade rozhodnutia valného zhroma¥denia vykonnd rada radi
valnému zhromazdeniu spdsob, ako zmenit’ usporiadanie Gloh a rozpotov dotknutych stran.
Takéto nové usporiadanie zohladni zdkonné zdvizky prijaté pred rozhodnutiami, ktoré
nemoZno zrusit.
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6.4 Koordinator

6.4.1

Koordindtor je sprostredkovatelom medzi zmluvnymi stranami a financujicim organom a
vykondva vietky Glohy, ktoré mu boli pridelené, ako je to uvedené v grantovej zmluve a v
tejto konzorcidlnej zmluve.

6.4.2

Koordinator je zodpovedny najmi za:

- monitorovanie — kontrolu pinenia povinnosti zmluvnych stran

- aktualizaciu a dostupnost’ zoznamu adries ¢lenov a inych kontakinych 0séb

- zhroma¥d'ovanie, kontrolu za ufelom overenia konzistentnosti a predkladanie sprav,
ostatnych vystupov/vysledkov (vratane finanénych vykazov a stvisiacich osvedCeni)
a osobitne vyZiadanej dokumentacie financujicemu organu

- zasielanie dokumentov a informécii savisiacich s projektom vietkym ostatnym
zainteresovanym strandm

- spravovanie finandného prispevku organu poskytujiceho financovanie a plnenie finanénych
tloh opisanych v odseku 7.3

- na poXiadanie poskytnut zmluvnym strandm Uradné koépie alebo origindly dokumentov,
ktoré st vo vyhradnej dr¥be koordinétora, ak takéto kopie alebo originily zmluvné strany
potrebuji pri uplatiiovani svojich pohl'addvok/narokov.

Ak jedna alebo viaceré zmluvné strany meskaju s predloZenim ktorychkol'vek vysledkov
projektu, koordinator méZe napriek tomu vCas predloZit' financujicemu orgédnu projektové
vysledky ostatnych zmluvnych strin a vietky dalie dokumenty, ktoré grantova zmluva
vyZaduje.

6.43
Ak si koordinitor neplni svoje koordinatné tlohy, méZe valné zhromaZdenie navrhnut
financujicemu orgdnu zmenu koordinatora.

6.4.4 .

Koordindtor nie je opravneny konat alebo vydavat pravne zdvizné vyhldsenia v mene
ktorejkolvek zmluvnej strany alebo konzorcia, pokial to nie je v grantovej zmluve, alebo v
tejto konzorcidlnej zmluve vyslovne uvedené inak.

6.4.5
Koordinitor nesmie rozfirovat svoju funkciu nad rdmec Wdloh, stanovenych v tejto
konzorcidlnej zmluve a v grantovej zmluve,

7 Cast’: Finandné ustanovenia
7.1 Viecbecné zdsady

7.1.1 Rozdelenie finanéného prispevku
Finanény prispevok financujiceho orgdnu na projekt rozdeli keordindtor podPa:
- Planu konzorcia
- schvélenia sprav financujGcim organom, a
- ustanoveni o platbich v odseku 7.3.
-11-
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Zmluvnej strane budt: financované iba ilohy, vykonavané v stlade s planom konzorcia.

7.1.2 Odévednené ndklady

V stlade s vlastnymi obvyklymi Gtovnymi a riadiacimi zdsadami a praktikami je kaZda
zmluvnd strana zodpovedni vyluéne vodi financujicemu orgdnu za odévodnenie svojich
nakladov v stvislosti s projektom. Ani koordinator ani Ziadna z ostatnych zmhuvnych stran
nenesie Ziadnym spdsobom zodpovednost, ani nie je Ziadnym spOsobom zaviazani za
od6vodnenie nakladov vodi financujlicemu organu.

7.1.3 Zasady financovania

Zmluvna strana, ktord minie menej, ako je jej prideleny podiel na rozpodte, ako stanovuje
plan konzorcia, alebo - v pripade nhrady vydavkov prostrednictvom jednotkovych nakladov
— alebo bude hospodérit’ s menej jednotkami, ako sa predpoklads v plane konzorcia, bude
financovand iba v stilade so svojimi skuto&nymi riadne odbvodnenymi pripustnymi nakladmi..
Zmluvnd strana, ktord minie viac ako je jej prideleny podiel z rozpodtu, ako stanovuje plan
konzorcia, bude financovana iba v stvislosti s riadne oddvodnenymi pripustnymi ndkladmi
ato az do vySky, ktord nepresiahne vysku tohto podielu.

7.1.4 Vratenie nadmernych platieb; potvrdenia

7.1.4.1

Vpripade, 7e zmluvnej strane boli vyplatené nadmerné platby, mus{ zmluvna strana
bezodkladne vratit’ prislusnd &iastku koordinétorovi.

7.1.4.2

V pripade, Ze zmluvna strana ziska potvrdenie o platbe, ktord je odpoditateFnd z celkovych
financii, ako stanovuje plan konzorcia, odpoitanie sa tyka iba zmluvnej strany, ktora takéto
prijmy ziskala. Financny podiel ostatnych zmluvnych sirédn na rozpolte nesmie potvrdenie
o platbe jednej zmluvnej strany ovplyvnif. V pripade, e prislugné potvrdenie je na Ciastku
vy$Siu, ako podiel prideleny zmluvnej strane podPa planu konzorcia, zmluvna strana musi
preplatit’ zniZenie financovania, ktoré znasaj (utrpeli) ostatné zmluvné strany.

7.1.5 Finaniné désledky zruSenia idasti zmluvnej strany na konzorciu

Zmluvné strana, ktord odstupuje z konzorcia, mus{ vratit vietky platby, ktoré obdr?ala, okrem
vysky prispevku, ktory schvali financujici orgén alebo iny prispievatel. NavySe musi
zmluvnd strana, ktord nedodrZala zmluvu v rdmci obmedzeni uvedenych v odseku 5.2 tejto
konzorcidlnej zmluvy, zna3at’ vietky dodatoéné oddvodnené a oprévnené néklady, ktoré
vzniknd ostatnym zmluvnym strandm pri plneni svojich tloh a tloh odstupujlicej zmluvnej
strany. '

7.2 Zostavenie rozpodtu

Rozpolet stanoveny v plane konzorcia, bude vypolitany v silade s obvyklymi zdsadami
Gltovnictva a riadenia a s praktikami prisluSnych zmluvnych stran.

7.3 Plathy

7.3.1 Vyplacanie zmluvnych strin je vyhradnou tlohou koordindtora,
Koordinator musi predovietkym:
- bezodkladne informovat’ dotknutd zmluvnt stranu o ddtume a zloZeni sumy, prevedenej na
jej bankovy uet s uvedenim prisludnych odkazov (referencif)
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- dosledne vvkondvat’ svoje ulohy vrdmei riadnej spravy akychkol'vek finanénych
prostriedkov a vedenia finanénych uctov

- zaviazat sa, e bude oddelovat’ finantné prispevky financujlceho orgdnu na projekt od
svojho beZného u&tovnictva, vlastnych aktiv a majetku, s vynimkou pripadu, ked je
koordinator tatnou inStitaciou (verejnym orgdnom), alebo nie je opravneny tak urobit’ kvéli
zékonnym ddvodom (zdkonnym pravnym predpisom). :

- S odkazom na ¢lanky 21.2 a 21.3.2 grantovej zmluvy, Ziadna zo zmluvnych strén nedostane
pred ukondenim projektu viac, ako je prideleny podiel z maximalnej vySky grantu, z ktorého
st odpoditané finan&né &iastky, ktoré zadrZiava finandny organ pre garancny fond a pre
koncové platby.

7.3.2 o
Rozvrh platieb, ktory obsahuje prevod platieb vopred adofasnych (priebeZnych) platieb
zmluvnym strandm, bude realizovany nasledovne:

Financovanie nakladov obsiahnutych v plane konzorcia, sa vyplati strandm po prijati od
financujiceho orginu bez zbytoéného omeSkania a v silade s ustanoveniami grantovej
zmluvy. Néklady akceptované financujicim orgdnom sa uhradia prislulnej strane.

Koordinator je opravneny pozastavit' akékoPvek platby zmluvnej strane, ktorti zodpovedny
organ konzorcia oznadi ako stranu, porusujicu (neplniacu) svoje povinnosti, vyplyvajice
7 konzorcialnej zmluvy, alebo grantovej zmluvy, alebo prijemcovi, ktory eSte nepodpisal tato
konzorcidlnu zmluvu.

Koordinator je opravneny Zadat' spat’ vietky platby, ktoré uZ boli zaplatené strane, ktora
nedodrzala zmiuvu. Koordinator je rovnako opravneny zadrZat/pozastavit’ platby zmluvnej
strane, ak to navrhne alebo odsthlasi financujiici organ.

8 Cast’: Vysledky

8.1 Vlastnictvo vysledkov
Vysledky tohto projektu patria zmluvnej strane, ktord ich vytvorila.

8.2 Spolo&né viastnictve _
Spoloéné vlastnictvo sa riadi Clinkom 26 ods. 2 grantovej zmluvy s nasledovnymi

doplneniami:

V pripade spolotného vlastnictva je kady zo spoloénych vlastnikov (spoluvlastnikov)
opravneny vyuZivat spolotné vysledky pedla viastného uvéZenia a udelovat’ nevyhradné
licencic bez ziskania akéhokolPvek sthlasu, vyplatenia nihrady, alebo iného vyGctovania
akémukoPvek inému spoloénému vlastnikovi, pokial’ sa spoluvlastnici nedohodni inak.

Spoloéni vlastnici (spoluvlastnici) sa vopred dohodnid na vietkych ochrannych opatreniach a
rozdeleni stvisiacich nakladov.

8.3 Prenos viastnictva vysledkov

8.3.1
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Kazda zmluvnd strana mdZe previest' vlastnicivo svojich vlastaych vysledkov na zéklade
postupov uvedenych v €lanku 30 grantovej zmluvy.

8.3.2 :

KaZda zmluvnd strana méZe urdit konkrétne tretie strany, na ktoré ma v umysle previest’
vlastnictvo svojich vysledkov v prilohe (3) k tejto konzorcidlnej zmluve. Ostatné zmluvné
strany sa tymto vzdavaji svojho prava byt predbeZne informovani a svojho prava namietat
vodi prevodu na tretie strany uvedené v zozname grantovej zmluvy podla &ldnku 30.1.

8.3.3

Zmluvna strana, ktord prevod realizuje, viak v &ase prevodu musi informovaf ostatné
zmluvné strany o takomto prevode amusi zabezpegit, aby tymto prevodom neboli nijako
dotknuté prava ostatnych zmiuvnych stran. AkékoPvek doplnenia k prilohe (3) po podpisant
tejto zmluvy vyZadujui rozhodnutie valného zhroma¥denia.

8.3.4

Zmluvné strany si uvedomuji a uzndvaji, Ze v rameci zlidenia alebo akvizicie (nadobudnutia)
podstatnej Casti ich aktiv mdZe byt podl'a platnych pravnych predpisov EUa vnutro§téinych
praviych predpisov o fliziich a akvizicidch nemoZné pre zmluvnd stranu, aby dodrZala lehotu
ozndmenia v plnom rozsahu 45 kalenddrnych dni pred realizdciou prevodu, ako sa
predpokiadd v grantovej zmluve.

8.3.5 |
Vy3iie uvedené povinnosti platia iba dovtedy, kym ostatné zmluvné strany stale maju - alebo
stile mdZu poZadovat’ - pristupové prava k vysledkom.

8.4 Sirenie vysledkov

8.4.1

Aby sa predislo pochybnostiam, Ziadne ustanovenie v tomto odseku 8.4 nemé vplyv na
povinnost’ mlCanlivosti, ako stanovuje &ast’ 10.

8.4.2 Sirenie viastnych vysledkov

8.4.2.1

Pocas trvania projektu a po dobu 1 roka po ukongeni projektu sa Sirenie viastnych vysledkov
jednou alebo viacerymi zmluvnymi stranami, okrem iného aj vratane publikécii a prezentacii,
riadi postupom podl'a ¢lanku 29.1 grantovej zmluvy, podla nasledujticich ustanoven.

Ostaté zmluvné strany musia dostat’ ozndmenie o planovanej publikdcii — uvergjneni
miniméalne 45 kalendarnych dni pred dfiom uverejnenia. AktkoPvek némietku vodi
planovanému uverejneniv je potrebné podat’ pisomne v stlade s grantovou zmluvou
koordindtorovi a zmluvnej strane alebo stranam, ktoré predloZili ndvrh na Sirenie vysledkov,
ato do 30 kalendarnych dni od dorudenia ozndmenia. Ak nie je vo vy§sie uvedenej lehote
vznesend Ziadna niamietka, uverejnenie je povolend.

8.4.2.2
Namietka je opravnend, ak:
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a} by bola nepriaznivo ovplyvnepa ochrana vysledkov alebo podkladov namietajicej
zmluvnej strany

b) by boli, legitimne zaujmy namietajicej zmluvnej strany vo vztahu k vysledkom alebo
podkladom zna&ne poSkodene.

Némietka musi obsahovat’ presnt Ziadost’ o potrebné Gpravy.

8.4.2.3
Ak bola vznesena nédmietka, zainteresované zmluvné strany prediskutuji, ako v&as prekonat’ -

vyriedit opodstatnené ddvody na podanie namietky (napriklad zmenow/doplnenim
planovaného uverejnenia a/alebo ochranou informécii pred uverejnenim) a namietajica strana
nesmie bezdévodne d’alej nesthlasit, ak sa po diskusii prijmil primerané opatrenia.

8.5
Namietajiica strana méZe pozZiadat' o odklad zverejnenia na maximélne 90 kalendarnych dnf

odo dfia vznesenia takejto namietky. Po uplynuti 90 kalenddrnych dni je uverejnenie
(publikacia) povolena.

8.5.1 Sirenie nezverejuenych vysledkov alebe podkladov inej zmluvnej strany

Zmluvna strana nesmie pri svojej Cinnosti $frit’ vysledky alebo podklady inej zmluvnej strany
bez ziskania predchadzajiiceho pisomného sthlasu zmluvnej strany, kiord vysledky, alebo
podklady viastni, pokial’ uz neboli publikované (zverejnené).

8.5.2 Zavizky o spolupraci

Zmluvné strany sa zavizud spolupracovat, aby umoZnili vasné podanie, preskiimanie,
uverejnenie/vydanie a obhajobu akejkol'vek dizertalnej prace alebo diplomovej prace v miere,
ktora zahffa a obsahuje ich vysledky alebo podklady, pri dodrZani ustanoveni o dévernosti
informdcii a o publikdciach, ktoré schvalila tato konzorcialna zmluva.

8.5.3 PouZivanie nazvov, loga alebo obchodnych znadiek

Ni¢ z obsahu tejto konzorcialnej zmluvy sa nebude vysvetfovat’ ako udelovanie priva na
vyuZitie v reklame, pri propagécii, alebo inak nédzvy zmluvnych stran, alebo akekolvek ich
logé alebo obchodné znadky bez ich predchddzajicehe pisomného sihlasu.

9 Cast’: Pristupové préiva
9.1 Vratane podldadov

9.1.1
V prilohe 1 zmluvné strany definovali a odsthlasili podklady pre projekt a navzijom sa

v potrebnych pripadoch informovali, Ze pristup k Specifickym podkladom podlicha zikonnym
obmedzeniam alebo limitom.

Cokol'vek, Zo nie je uvedené v prilohe 1, nie je predmetom povinnosti, tykajucich sa
pristupovych prav vzhladom na podklady.

9.1.2
Ktordkol'vek strana mdZe potas trvania projektu do prilohy 1 pridat’ daliie vlastné podklady

prostreduictvom pisomného oznémenia ostatnym zmluynym strandm, Ak viak zmluvnd strana
chee zmenit alebo odstranit svoje podklady z prilohy 1, je potrebny sthlas valného
zhromazdenia.
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9.2 Vieobecné z4sady

9.2.1
Kazda zmluvna strana si musf svoje dlohy plnit’ v stilade s pldnom konzorcia a nesie vyhradnd

zodpovednost’ za to, Ze jej konanie v rAmei projektu vedome neporus{ vlastnicke préva tretich
stran.

9.2.2

AkékoPvek udelené pristupové préva vyslovne vyludujii akékolPvek prava na udelenie
sublicencie, pokial’ to nie je vyslovne uvedend inak.

9.2.3

Pristupové prava si oslobodené spod akychkolvek administrativnych (sprévnych) poplatkov
Za prevod.

9.2.4

Pristupové prava sa udelujti na baze bez exkluzivity.

9.2.5

Vysledky a podklady mozZno vyuZivat' iba na lely, na ktoré k nim beli udelend pristupové
prava. .

9.2.6 :
V3etky Ziadosti o udelenie pristupovych prav sa musia podat’ pisomne. Udelenie pristupovych
prav mdZe byt podmienené prijatim osobitnych podmienok, zameranych na zabezpedenie
toho, aby sa tieto prava pouZili iba na urCeny, plinovany adel a tym, ¥e budd platit’ néleZité
povinnosti o ddvernosti informéacif.

9.2.7
Ziadajica zmluvna strana must preukazat’, Ze pristupové prava st potrebné.

9.3 Pristupové prdva na realizdciu Sinnosti

Pristupové prava k vysledkom a podkladom, ktoré zmluvn4 strana potrebuje na vykon vlastnej
price strany v rdmci projektu, sa udelujti bez licendnych poplatkov, pokial’ to nie je v
podidadoch v prilohe 1 dohodnuté inak.

9.4 Pristupové prava na vyuZivanie vysledkov
9.4.1 Pristupové priva k vysledkom

Pristupové prava k vysledkom, ak st potrebné na vyuZitie vlastnych vysledkov zmluvnej
vlastnej strany, sa udel'uji bez licenénych poplatkov.

9.4.2

Pristupové prava k podkladom, ak su potrebné na vyuZitie vlastnych vysledkov zmiuvnej
strany, a to aj vrdtane vyskumu v mene tretej strany, sa udefuji za spravodlivych a
primeranych podmienok.

9.4.3
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Ziadost' o udelenie pristupovych prav sa méZe podat’ do dvanastich mesiacov po ukonéeni
projektu alebo, v pripade odseku 9.7.2.1.2, po ukondeni Glasti Ziadajlce] strany na projekte.

9.5 Pristupové priva pre sesterské spole¢nosti (pridruZené subjekty)

Sesterské spolo¢nosti (pridruZené subjekty) maji pristupové prava v stlade s podmienkami
uvedenymi v €lankoch 25.4 a 31.4 grantovej zmluvy.

O takéto pristupové prava musi poZiadat’ dcérska spoloénost/ pridruZeny subjekt - od
zmluvnej strany, ktord je drZitefom podkladov, alebo vysledkov. Alebo zmluvna strana, ktord
udeluje pristupové prava, sa médZe tieZ individudlne dohodnit’ so zmluvnou stranou, ktord
Ziada o pristupové prava, aby tieto pristupové prava obsahovali aj pravo Ziadajticej zmiuvnej
strany udelit’ sublicenciu  svojim  deérskym/sesterskym  spoloénostiam/pridruZenym
subjektom. Pristupové prava pre sesterské spoloCnosti (pridruZené subjekty) sa udel'uji za
spravodlivych a primeranych podmienok a na zaklade pisomnej bilaterdlnej dohody (zmluvy).

Sesterské spolo¢nosti (pridruZené subjekty), ktoré ziskaji pristupové prava na oplatku, musia
za to dodrziavat’ vietky zavéizky o zachovani miCanlivosti a iné, ktoré zmluvné strany prijali
podfa grantovej zmluvy, alebo tejto konzorcidlne; zmluvy, akoby boli tieto sesterské strany
{(pridruzené subjekty) zmluvnymi stranami.

Pristupové prava sa mdZu sesterskym spolofnostiam (pridruZenym subjektom) zamietnut, ak
je ich udelenie v rozpore s legitimnymi zdujmami strany, ktord vlastni podklady, alebo
vysledky.

Pristupové prava udelené ktorejkolvek sesterskej spoloCnosti (ktorémukolvek pridruZenému
subjektu) maju trvanie ako pristupové prdva zmluvnej strany, ku ktorej je sesterska
spolognost’ (pridruzeny subjekt) pridruZend, abudd automaticky ukondené (zanikajl) po
ukondeni pristupovych prav udelenych tejto zmluvnej strane.

Po zaniku Stat(tu sesterskej spoloCnosti/pridruZzeného subjektu, vyprdia (zanikaji) aj vSetky
jej pristupové prava, ktoré boli udelené takejto byvalej sesterskej spolognosti (byvalému
pridruZenému subjektu).

Daldie dojednania so sesterskymi spoloénostami (pridruZenymi subjektmi) sa mdZu dojednat’
v osobitnych dohodéch.

9.6 Dodatolné pristupové prava

Aby sa predislo akymkol'vek pochybnostiam, akékol'vek udelenie pristupovych prav, na ktoré
sa nevzt'ahuje grantova zmluva, alebo této konzorcidlna zmluva, je na uvaZeni strany, ktord je
vlastnikom, aza terminov a podmienok, ktoré sa moéZu dohodnif medzi viastnikmi a
prijimajtcimi stranami.

9.7, Pristapové prava zmluvnych strdn, ktoré pristupuji alebo vystupujh z konzorcia

9.7.1. Nové strany, ktoré pristupuji do konzorcia
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Co sa tyka vysledkov, ktoré boli dosiahnuté pred pristipenim novej zmluvnej strany, tejto

novej zmluvnej strane sa udelia pristupové prava za podmienck, ktoré platia pre pristupové
prava k podkladom,

9.7. 2 Zmluvné strany vystupujice z konzorcia

9.7.2.1 Pristupové priva udelené vystupujilicej zmluvnej strane

9.7.2.1.1. Zmluvn4 strana, ktorda nedodriala zmluvu

Pristupové préva udelené zmluvnej strane, ktord nedodrala zmluvu a pravo tejto zmluvnej
strany poZiadat’ o pristupové prava zanikajt (budn zrudené) okamZite po doruleni formalneho
oznamenia tejto zmluvnej strane o rozhodnuti valného zhromaZdenia o ukondeni tidast] tejto
zmluvnej strany v konzorciu.

9.7.2.1.2 Zmluvn4 strana, ktord zmluvu dodr¥ala

Zmluvna strana, ktorda zmluvu dodr¥iavala a ktorsd dobrovoPne odchidza a so sthlasom
ostatnych zmluvnych stran, mé pristupové priva k vysledkom, ktoré boli dosiahnuté do
datumu ukondenia jej G&asti v konzoreiu.

Mbze poZiadat o pristupové prava v Easovej lehote stanovenej v odseku 9.4.3.

9.7.2.2 Pristupové prava, ktoré udeluje ktorikolvek zmluvna strana, vystupujica z
konzorcia

Ktordkol'vek zmluvnd strana, ktord vystupuje z projektu, musi aj nad’alej poskytovaf
pristupové prava podl'a grantovej zmluvy a tejto konzorcidlnej zmluvy, akoby zostala aj
nad’alej zmluvnou stranou podas celej doby trvania projektu, '

9.8 Osobitné ustanovenia o pristupovych pravach k softvéru
9.8.1 Definicie tykajiice sa softvéru

" Aplikané programovacie/programové rozhranie"

znamend materidly aplikaéného programovacieho rozhrania a svisiacu dokumenticiu, ktora
obsahuje vietky udaje a informacie, ktoré umoZiujt kvalifikovanym vyvojarom softvéru
vytvarat’ softvérové rozhrania, ktoré prepéjajl, alebo vzijomne sa ovplyviiuji — pdsobia na
seba s mym $pecifikovanym softvérom.

»Kontrolované licenéné podmienky* znamenaju podmienky v kaZdej licencii, ktoré vyZadujg,
aby pouzivanie, kopirovanie, zmena a/alebo distribtcia softvéru alebo iného diela (,,dielo*) a/
alebo akéhokol'vek diela, ktoré je upravenou verziou alebo odvodenym dielom takéhoto diela.
(v kazdom pripade ,,odvodené diela™), Uplne alebo Ciastodne, podlichali jednému alebo
viacerym z nasledujtico uvedenych:

a) (ak je dielo alebo odvodené dielo softvér) zdrojovy kéd, alebo

b) iné formaty, ktoré sa uprednostifujii na Gpravu, sa spristupnia ako pravo ktorejkol'vek tretej

strane, na poZiadanie, ¢i uZ bez poplatku alebo s poplatkom;

¢) Ze povolenie na vytvdranie modifikovanych verzii alebo odvodenych diel diela alebo

odvodeného diela sa udel'uje ktorejkol'vek tretej strane;

d) licencia bez licenénych poplatkov, vzt'ahujlica sa na dielo alebo odvodené dielo, sa udeli

ktorejkol'vek tretej strane.
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Aby sa prediSio pochybnostiam, Ziadna softvérova licencia, ktord iba povoluje (ale nig¢
nevyzaduje) z veci uvedenych v pismenéch a) aZ c), nie je kontrolovanou licenciou (a teda je
to nekontrolovana licencia).

~Objektovy  (cielovy) k6d“ znamend softvér v poditadovo spracovatelnej (strojom
snimatelnej), skompilovanej a/alebo vykonatelnej forme vritane, ale nielen vo forme
bajtového kodu a vo forme strojovo &itatelnych (snimatelnych) kniZnic pouZivanych na
prepojenie postupov a funkeif s inym sofivérom.

wooftvérovd  dokumentacia® znamend  softvérové informacie, ktoré s technickymi -
informéaciami pouZivanymi alebo uZitoénymi alebo stvisiacimi s ndvrhom, vyvojom, pouZitim
alebo udrZbou akejkol'vek verzie softvérového programu.

»Zdrojovy kéd“ znamend softvér v Pudsky Citatelnej podobe, ktory sa be¥ne pouZiva na
tipravy, vratane, ale nielen, pripomienok a procedurdlneho k6du, ako Jje Jazyk na riadenie tioh
a skriptd na kontrolu kompilacie a instalacie.

9.8.2 Vieobecné principy

Aby sa predislo pochybnostiam, vieobecné ustanovenia o pristupovych pravach uvedené v
tejto Casti 9, platia aj na softvér, pokial to v tomto odseku 9.8. nie je zmenené.

Pristupové prava zmluvnych stran k softvéru nezahfitaj(i Ziadne pravo na ziskanie zdrojového
kodu alebo objektového (cieFového) kodu preneseného na urditd hardvérovi platformu ani
Ziadne prévo na ziskanie zdrojového kédu, objektového (cielového) kodu, alebo prishugne;
softvérovej dokumentécie v akejkol'vek konkrétnej forme alebo podrobnostiach, ale iba tak,
ako ich spristupni zmluvn4 strana, ktora pristupové prava udefuje.

Zamyslané zavedenie duSevného vlastnictva (vrdtane, ale nielen softvéru) v ramci
Kontrolovanych licenénych podmienok v projekte si vyZaduje schvalenie valnym
zhromazdenim na implementaciu takéhoto zavedenia do Planu konzorcia,

9.8.3 Pristup k softvéru

Pristupové prava k softvéru, ktory je vysledkom, zahfitaji:

Pristup k cielovému (objektovému) kodu; a

ak si beZné pouZivanie tohto ciefového (objektového) kédu vyzaduje aplikané programové
rozhranie (d'alej len APT), pristup k cieFovému (objektovému) kédu a takémuto APIL; a

ak strana mbZe preukdzat, Ze vykondvanie jej tloh v ramci projektu, alebo vyuZivanie jej
vlastnych vysledkov je technicky alebo privne nemo¥né bez pristupu k zdrojovému kédu,
pristup k zdrojovému kédu v nevyhnutnom rozsahu.

Podklady sa poskytnti iba v rdmei cielového (objektového) kédu, pokial sa dotknuté zmluvné
strany nedohodni inak,
9.8.4 Licencie na softvér a préva na udelenie sublicencie

9.8.4.1 Ciel'ovy (objektovy) kéd
-19-

.{,}.



9.8.4.1.1 Vysledky ~ Prava zmluvnej strany

Ak mé zmluvnd strana pristupové préva k cielovému (objektovému) kédu a/alebo API, kioré
st vysledkami pre vyuZivanie, tento pristup okrem pristupu k vyuZivaniu predpokladanému v
odseku 9.4, pokial je to potrebné na vyuZitie vlastnych vysledkov strany, zahfiia pravo:

vytvorit' neobmedzeny poéet kopif cielového (objektového) kédu a APL; a

distribuovat’, spristuptiovat’, uvadzat’ na tth {robit' marketing), predavat a ponukat’ na predaj
taky cielovy (objektovy) kéd a APl samostatne alebo ako stast’ alebo v stvislosti s
vyrobkami alebo sluZbami zmluvnej stran , ktord ma pristupové prava;

avSak za predpokladu, Ze zmluvna strana, ktord mé pristupové préva, vyvinula akykolvek
produkt, proces alebo sluZbu v silade so svojimi pravami vyuzivat (cielovy) objektovy kod a
APl pre svoje vlastné vysledky. '

Ak je zdmerom vyuivaf sluzby tretej strany na Glely tohto odseku 9.8.4.1.1, prislusné
zmluvné strany sa dohodnd na ich podmienkach s nalezitym dodrZanim ziujmov zmluvnej
strany poskytujicej pristupové prava, ako je uvedené v odseku 6.2 tejto konzorcidlnej zmiuvy.

9.8.4.1.2 Vysledky - Priva na udePovanie sublicencii koncovym pouZivatelom

Pristupové prava k cielovému (objektovému) kédu okrem toho zahffiaju, pokial je to
potrebné na vyuzitie vlastnych vysledkov zmluvnej strany, pravo udelit zakaznikom —
koncovym uZivatelom, ktori nakupuji/pouzivaji produkt/sluzby, v befnom obchodnom
styku, sublicencovat’ v rozsahu nevyhnutnom na begné pouZivanie prisluného produktu alebo
sluZby - na pouZitie objektového kédu samotného, alebo ako stdast’ alebo v suvislosti s, alebo
integrovaného do vyrobkov a sluZieb zmluvnej strany, ktora m4 pristupové prava, pokial je
to technicky nevyhnutné :

- na udrZiavanie takéhoto produktu / sluzby;
- ha vytvorenie pre svojho viastné, koneéné vyuivanie vzajomne spolupracujiceho softvéru v
sulade so Smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady 2009/24/ES z 23. aprila 2009 o pravnej
ochrane poéitatovych programov.

9.8.4.1.3 Podklady
Aby sa predislo pochybnostiam, ak ma zmluvnd strana pristupové préva k objektovému
(cielovému) kédu a/alebo API, ktoré si podkladom pre vyuZivanie, pristupové prava vyluduja

prévo na sublicenciu. Takéto prava na sublicenciu sa viak mo¥u medzi zmluvnymi stranami
dohodnit’, '

9.8.4.2 Zdrojovy kéd

9.8.4.2.1 Vysledky - Priava zmluvnej strany
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Ak méd zmluvnd strana v siilade s odsekom 9.8.3 pristupové prava k zdrojovému kédu, ktorym
st vysledky na vyuZivanie, pristupové prava k tomuto zdrojovému kédu, pokial’ st potrebné
na vyuZitie vlastnych vysledkov zmluvnej strany, zahffiaji celosvetové pravo pouZivat,
vytvarat’ képie, upravovat, vyvijat, prispésobovat’ zdrojovy kéd pre vyskum, vytvarat' /
uvadzat' na trh produkt/proces a vytvérat/poskytovat’ sluzby.

Ak je zamerom vyuZivat' sluzby tretej strany na ulely tohto odseku 9.8.4.2.1, zmluvné strany
sa dohodni na ich podmienkach s naleZitym dodr¥anim zdymov zmluvne] strany
poskytujicej pristupové prava, ako je uvedené v odseku 9.2 tejto konzorcidlnej zmluvy.

9.8.4.2.2 Vysledky - Prava na udel’svanie sublicencii koncovym pouZivatePom

Okrem toho, pristupové prava, pokial sii potrebné na vyuZivanie vlastnych vysledkov
zmluvne] strany, zahfiiaji pravo sublicencovat’ taky zdrojovy kéd, ale vyluéne na ugely
Upravy, opravy chyb, udrZby a / alebo podpory softvéru.

Dalsia sublicencia zdrojového kédu je vysiovne vylidens.

9.8.4.2.3 Podklady

Aby sa predi$lo pochybnostiam, ak m4 zmluvna strana pristupové prava k zdrojovému kédu,
ktory je podkladom pre vyuZitie, pristupové prava vylu€uji pravo na sublicenciu. Takéto .
prava na sublicenciu sa viak m6Zu medzi zmluvnymi stranami dohodnit’.

9.8.5 Osobitné formality

Kazda sublicencia udelend v stlade s ustanoveniami odseku 9.8.4 sa musf uzavriet na zéklade
vysledovatel'nej dohody, ktora Specifikuje a chréni viastnicke prava dotknutej zmluvnej strany
alebo zmluvnych stran. :

16 Cast’: Zachovivanie midanlivost

10.1

Vietky informdicie v akejkolvek forme alebo spdsobe komunikécie, ktoré ozndmi jedna
zmluvna strana (dalej len ,,0znamujica strana®) ktorejkol'vek druhej zmluvnej strane (d’alej
len ,,prijemea™) v stvislosti s projektom po&as jeho realizacie a ktoré boli vyslovne oznalené
ako ,,déverné” v Case ozndmenia, alebo ak boli oznimené ustne, boli oznadené ako dévernd
v fase ich ozndmenia aboli najneskdr do 15 kalenddrnych dni od Ustneho ozndmenia
potvrdené a oznaené oznamujicou stranou ako ddverné informdcie, sa povazujd za ,,dbverné
informacie”.

10.2

Prijemcovia sa tymto zavizuja navySe a bez toho, aby bol dotknuty akykol'vek zavizok

o zachovani mi¢anlivosti podl'a grantovej zmluvy, na obdobie 4 rokov po ukondeni projektu:
- nepouzivat/mevyuzivat dbverné informécie inak ako na dlely, na ktoré boli
poskytnuté;
- neoznamovat doverné informacie bez predchddzajliceho pisomného sithlasu
oznamujiice] strany;
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- zabezpetif, Ze prijemca bude interne 8irit’ doverné informacie iba podla prisnej
zésady, Fe je nevyhnutné ich vediet’; a

- na poriadanie vratit oznamujlcej strane, alebo na poZiadanie zni¢it' vietky dbverné
informacie, ktoré boli prijemcovi ozndmené, vratane vietkych kopii, a ako je to prakticky
moné, vymazat vietky informécie uloZené v poitalovom formate (strojovo cCitatelnej
forme). Prijemcovia si moZu uschovat’ képiu do tej miery, ako sa od nich vyZaduje
uschovévanie, archivacia, alebo ukladanie takychto ddvernych informécii z dévodu
dodr¥iavania platnych zdkonov a inych pravaych predpisov alebo na preukdzanie
pretrvavajlicich zavézkov za predpokladu, Ze prijemca dodrZiava povinnost’ zachovat
midanlivost podla ustanoveni tohto dokumentu, vzhfadom na képie, ato po celi dobu
ponechania kopii.

10.3

Prijemcovia sa zodpovedni za plnenie vy&ie uvedenych zévizkov aj zo strany svojich
zamestnancov alebo tretich stran, ktoré sa na projekte podielajd a zabezpelia, Ze tieto
zévizKy si budd plnif, kym je to pravne mo¥né, potas trvania a po ukondeni projektu a/alebo
po ukondeni zmluvného vzt'ahu so zamestnancom alebo tretou stranou.

10.4
Vy3sie uvedené sa nevztahuje na oznamenie alebo pouZitie dovernych informécii, ak a pokial
prijemca vie preukdzat’, Ze:

. doverné informacie sa stali alebo sa stand vergjne dostupnymi inymi prostriedkarmi,
ako je porufenie zévizkov ml¢anlivosti prijemeu;

- oznamujlica strana nasledne informovala prijemcu, Ze doverné informacie uZ nie su
dovemné;

- doverné informicie boli prijemcovi ozndmené trefou stranou bez akeikol'vek
povinnosti zachovéavat’ miCanlivost' a podPa najlepsiebo vedomia prijemcu je tretia
strana zdkonnym vlastnikom informécii a bez zéavizku zachovavat’ miCanlivost’ voti
oznamujice] strane;

- oznadmenie, alebo poskytnutie dévernych informécii predpokladajd a upravuju
ustanovenia grantovej zmluvy;

- dbdverné informacie kedykolvek — v akomkol'vek Case vyvinul/vypracoval prijemca
plne nezavisle od akéhokolvek oznémenia dévernych informécii oznamujicou
stranou; ‘

- ddverné informécie boli prijemcovi znédme uZ pred ich ozndmenim, alebo

- prijemeca musel spristupnit doverné informacie, aby dodrZal platné zékony alebo
nariadenia alebo uposlichol sidny alebo spravny prikaz, podla ustanoveni bodu 10.7
tejto zmluvy. '

10.5

Prijemca musi preukézat’ s stvislosti s dovernymi informaciami ozndmenymi (zverejnenymi)
v ramci projektu rovnaki mieru ochrany ako vo& vlastnym dovernym afalebo
viastnickym/majetkovym informaciam, ale v Ziadnom pripade nie menej ako primerand
ochranu.

10.6
9.




Kazda zmluvnd strana bezodkladne pisomne ozndmi druhej zmluvnej strane akékoPvek
neopravnené oznimenie, spreneverenie, alebo zneuZitie dévernych informacii po tom, ako sa
dozvie o takom neopravnenom oznameni, sprenevereni alebo zneuZiti.

10.7
Ak sa niektord zo zmluvnych strdn dozvie, Ze sa od nej bude vyZadovat, alebo
pravdepodobne sa bude vyZadovat ozndmenie dbvernych informacii s ciefom dodrfat
pristuSné zékony alebo nariadenia alebo uposhichnut’ sidny alebo spréavny prikaz, musi do tej
miery, ako je to zékonne mozné, pred akymkolvek takymto ozndmenim:

- upovedomit’ oznamujiicu stranu a

- dodrZiavat’ odévodnené pokyny oznamujicej strany, aby ochranila dévernost

informécif.

11 Cast’: Rozne
11.1 Prilohy, nezrovanalosti a oddelitel’nost’

Této konzorcidlna zmluva pozostava z tohto hlavného textu a

Prilohy 1 (vratane podkladov)

Prilohy 2 (Pristapova listina)

Prilohy 3 (Zoznam tretich stran pre zjednoduSeny prevod podla odseku 8.3.2)

V pripade, Ze s podmienky tejto konzorcidlnej zmluvy v rozpore s podmienkami grantovej
zmluvy, maji prednost’ podmienky grantovej zmluvy. V pripade rozporov medzi prilohami a
hlavnym textom tejto konzorcialnej zmluvy ma prednost’ (prevahu) hlavny text.

Ak by sa niektoré z ustanoveni tejto konzorcidlnej zmluvy stalo neplatnym, nezékonnym
alebo nevymahatelnym, nesmie tym byt dotknutd platnost ostatnych ustanoveni tejto
konzorcialnej zmluvy. V takom pripade maji prisludné - zainteresované strany pravo Ziadat',
aby sa vyjednalo platné a pouZitePné ustanovenie, ktoré spifia uel pdvodného ustanovenia.

11.2 Ziadne zastipenie, partnerstvo alebo agentiira

Okrem pripadov, ako je uvedené v odstavei 6.4.4, Ziadna zmluvnd strana nie je opradvnena
konat', alebo vydavat zdkonne (pravne) zavizné vyhlisenia v mene ktorejkolvek inej
zmluvnej strany alebo konzorcia. Ni¢ z tejto konzorcidlnej zmluvy sa nepovaZuje za zaloZenie
spolo¢ného podniku, agenfiry, partnerstva, zaujmového zdruZenia, alebo akéhokoFvek iného
druhu formdlneho obchodného zoskupenia, alebe spolotnosti/pravnickej osoby medzi
zmluvnymi stranami.

11.3 Ozndmenia a ostatnd komunikicia
Akékol'vek ozndmenie, ktoré sa mé poskytn(t’ podl'a tejto konzorcidlnej zmluvy, musi byt v
pisomnej forme odoslané na adresy a prijemcom, uvedenym v najaktudlneiSom zozname

adries, vedenom koordinatorom.

Formailne oznamenia:
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Ak sa v tejto konzorcialnej zmluve (odseky 4.2, 9.7.2.1.1 a 11.4) vyZaduje, aby bolo vydané
formdlne ozndmenie, suhlas alebo schvdlenie, takéto ozndmenie musi podpisat’ opravneny,
splnomocneny zastupca zmluvnej strany a bud’ sa dorudl osobne alebo zalle postou
s dorudenkou, alebo telefaxom s potvrdenim prijatia.

Ostatna komunikécia:

Ostatna  komunikdcia medzi zmluvnymi stranami sa mbZe uskutoSfiovat aj inymi
prostriedkami, napriklad e-mailom s potvrdenim o prijati, ktoré spltiaji podmienky pisomnej
formy. :

Akékol'vek zmeny oséb alebo kontaktnych tudajov musi prislu$nd zmluvni strana
bezodkladne ozndmit" koordindtorovi. Zoznam adries je k dispozicii vietkym zmluvnym
strandm.

11.4 Prevody a pozmenenia

Okrem pripadov, ako je stanovené v odseku 8.3, nemoZno Ziadne préva alebo povinnosti
zmluvnych stran vyplyvajlce z tejto konzorcidlnej zmluvy postipit’ ani previest, uplne ani
iastoéne, na Ziadnu tretiu stranu bez predchadzajiceho formalneho schvalenia ostatnymi
zmluvnymi stranami. Doplnenia a Upravy textu tejto konzorcialnej zmluvy, ktoré nie sa
vyslovne uvedené v odseku 6.3.1.2 (LP), si vyZadujti podpisanie osobitnej pisomnej dohody
medzi vietkymi zmluvnymi stranami.

11.5 Zavizné zakeny (vniitreStatne prive)

Ni¢ v tejto konzorcidlnej zmluve nemoZno interpretovat’ tak, Ze sa od zmluvnej strany Ziada,
aby poruSovala akékol'vek zavizné zdkonné predpisy, podfa ktorych je zmluvnd strana ¢innd
a funguje.

11.6 Jazyk

Téato konzorcidlna zmluva je vyhotovend v angliGtine, atymto jazykom sa riadia vietky
dokumenty, oznamenia, zasadania, rozhodcovské (arbitrd¥ne) konania a procesy, ktoré sa
k nej vztahuji.

11.7 Prislusné privo

Tato konzorcidlna zmluva sa bude vysvetlovatl ariadit’ podla a v stlade s belgickymi
zékonmi, s vylacenim jej rozporu so zdkonnymi ustanoveniami.

11.8 RieSenie sporov
Zmluvné strany sa budd usilovat’ o urovnanie svojich sporov priatel'sky.

Vietky spory, vyplyvajuce z tejto konzorcidlnej zmluvy, alebo v stvislosti s fiou, ktoré
nemoZno vyriedit zmierom, sa s konefnou platnostou urovnaju podfa rozhodcovského
poriadku Medzindrodne] obchodnej komory jednym alebo viacerymi rozhodcami,
vymenovanymi v sulade s uvedenymi pravidiami.

Miestom rozhodcovského konania je Brusel, ak sa sporné strany nedohodnt inak.

Rozhodcovské rozhodnutie bude pre zmluvné strany koneéné a zavizné.
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tejto Kkonzorcialne] zmluvy nemdZe obmedzil pravo smluvnych stran domahat’ sa
akomkolvek prislusnom sude.

10 prikazu pa nahradu na

st Podpisy

WOKAZ TU UVEDENEHO:
vné strany riadne podpisali tito konzorciainu Zrluvi opréwnenymi, splnomocnengfmi
anach (kazda stranad je g 1436 signovand dvomi

jpcami na osobitnych podpisovs’fch str
atePnymi podpismi — poZi- prekladatei’a) v defi a rok, ktory je vysSie uvedeny ako prvy
esta Tatabanya

tské zastupitelstvo s‘amospr{wy m
pis(y): neditatelny podpis;
10(4): Hona Posztovics Sziicsné

Kkcia: primatorka

um: 27.08. 2020

tlatok okruhle] petiatky so $tatnym znakom Mad arskej republiky v jazyku
rabénya Megyel Joga Varos Onkorméanyzata™ * pravdcpodobne: Samnosprava Fupného
,sta Tatabanya — pozi- prekladatel’a)

mad arskorm:

[esto Sal'a

Sdpis(y): petitatelny podpis;

feno(&): Mgr. J ozef Belicky

unkcia: primator

yarum: 27.08. 2020

Jdtlatok okrahle] pediatky v jazyku slovenskom: Me

sto Sala

‘Priloha 1: Zahrnuté podklady
odklady definované ako Jadaje, know-how alebo
vyuzitie v?sledkov“. Z

juvy (Elanok 24) st p
ktu, alebo na
; musia medzi sebou

Podla grantovej Zm

informacie () Ktoré st potrebné na realizéciu proje

_tohto dévodu sa v zasade udelujit pristupové préva, ale zmluvné strany S
uréit a dohodnut sa na podkladoch k projektu. Toto je udel tejto prilohy.

Zmluvyna strana 1
zmluvné strany sa dohodli,

' Pokial’ ide o mestske zastupitel'stvo samospravy mesta
e podla ich najlepdieho vedomia, in4 zmluvna strand pt siadne adaje, know- -
i ), alebo

how ani informéacie 0 meste Salana realizdciu projektu
vyuzitie vyysledkov tejto druhej zmluvnej strany (8lanok 25.3 grantovej zmbuvy).

Toto predstavuje stav v Case podpisania tejto konzorcislnej zmluvy.

Zmluvni strana 2 :
05



kial ide o Mesto Sal'a, zmluvné strany sa dohodli, Ze podFa ich najlepsieho vedomia ina
aluvna strana nebude potrebovat’ Ziadne Gdaje, know-how ani informécie o meste Tatabanya
» mestskom zastupitel'stve samospravy mesta Tatabinya, na realiziciu projektu (¢lanok 25.2
antovej zmluvy), alebo vyuZitie vysledkov tejto druhej zmluvnej strany (&lanok 25.3

antovej zmluvy).

>to predstavuje stav v Case podpisania tejto konzoreidlnej zmluvy.

riloha 2: Pristupova listina

RISTUPENIE

ovej zmluvnej strany do

skratka projektu] konzorcialnej zmluvy, verzia [..., RRRR-MM-DD]

JFICIALNY NAZOV NOVEJ ZMLUVNE] STRANY, ako je oznalena v grantove]
mluve]

ymto sthlasi s tym, Ze sa stane zmluvnou stranou vy3iie uvedenej konzorcidlnej zmluvy, a
rijima vSetky prava a povinnosti zmluvnej strany poénac [datum]. '

OFICIALNY NAZOV KOORDINATORA, ako je oznateny v grantovej zmluve]

‘ymto potvrdzuje, Ze konzorcium na zasadani, ktoré sa konalo [datum], schvlilo pristipenie
nazov novej zmluvnej strany] do konzorcia po&ntic od [datum].

T'ito pristupové listina bola vyhotovena v 2 rovnopisoch, ktoré riadne podpisali dole uvedent,
dpravnen a splnomocneni zéstupcovia.
[Détum a miesto] :

[VLOZTE NAZOV NOVEJ ZMLUVNEJ STRANY]
Podpis(y)

Meno(4)
Funkcia
Détum a miesto]

[VLOZTE NAZOV KOORDINATORA]
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Podpis(y)
Meno(4)
Funkecia

Priloha 3: Zoznam tretich stran na zjednoduseny prevod podPa odseku 8.3.2.

Poznamka prekladatela:
Katds strana dokumentu v jazyku anglickom je signovand dvomi (2) neditatelnymi
podpismi a kaZdé strana je takisto opatrend hlavitkou v nasledovnom zneni:

Projekt ISOC* (*internetovd spolocnost — pozn. prekladatela), konzorciding zmluva, verzia 1.0.0., 2020-08-26

re

%

gr. 7aneta Bartalové
Prekladatel
jazyk slovensky — anglicky

Dolotka prekladatela: Preklad som vykonala ako prekladatelka pre jazyk slovensky -
anglicky, vymenovand Ministerstvom spravodlivosti Slovenskej republiky; zapisand v zozname
sradnych prekladatelov, pod evidencnym Cislom 970513, kory je vedeny Ministerstvom
spravodlivosti SR.

Potvrdzujem, Ze preklad sihlasi s textom pripojenej listiny, je zapisany pod poradovym
Sislom: 69/2020 v denniku prekiadatela. Za prekladatelsky tikon a veniknuté ndklady som
dctovala podla vyictovania z 18. 08. 2020.

Prehlasenie prekladatela: Som si vedoma nasledkov vedome nepravdivého prekladu.

V Malych Dvornikoch 389, 929 01, okr. Dunajskd Streda, dia 6. 9. 2020. ‘Podpis

prekladatela: - 0 s -

0

—
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